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   درس اول
هماى رحمت“

را! خدا  آيتى  چه  تو  رحمت  هماى  اى  را على  هما  سايه ى  همه  فكندى  ماسوا  به  كه 

تشبيه هماى رحمت (رحمت به هما)/ استعاره هماى رحمت (حضرت على (ع))
بين على  رُخِ  در  همه  خداشناسى  اگر  رادل  خدا  قسم،  خدا  به  من،  شناختم  على  به 

تشخيص مورد خطاب قرار دادن دل/ تناسب دل و رخ/ تكرار خدا/ تكرار على/ مجاز دل انسان
رامگر اى سحاب رحمت تو ببارى ارنه دوزخ ماسوا  جانِ  همه  سوزد  قهر  شرارِ  به 

استعاره سحاب رحمت (حضرت على (ع))/ تشبيه سحاب رحمت (رحمت به سحاب)/
تناسب دوزخ و شرار و سوزد

زن على  خانه ى  در  مسكين  گداى  اى  رابرو  گدا  كرم  از  دهد  پادشاهى  نگينِ  كه 
كنايه در خانه ى كسى را زدن (از كسى كمك و پناه خواستن)/ تلميح انما وليكّم االله و رسوله و 
الذين امنوا الذين يقيمون الصلوة و يؤتون الزكوة و هم راكعون (اشاره به بخشيدن انگشتر به گدا در حين 

نماز از سوى حضرت على (ع))/ تكرار گدا/ مجاز نگين (انگشتر)
مدارا؟به جز از على كه گويد به پسر كه قاتلِ من كن  اسير  به  اكنون  توست  اسير  چو 

تلميح به ضربت خوردن حضرت على (ع) به دست ابن ملجم و تقاضاى حضرت على (ع) از امام حسن 
(ع) براى مدارا با ابن ملجم/ تكرار اسير

ابوالعجايب پسرى  آرد  كه  على  از  جز  را؟به  كربلا  شهداى  عالم  به  كند  عَلمَ  كه 
ضعيف  جناس  [اين  ربط)  (حرف  كه  و  كسى)  (چه  كه   تام جناس  كربلا/  واقعه ى  به  اشاره   تلميح

است.]/ جناس علم و عالم/ كنايه علم كردن (به پا كردن و راه انداختن)
پاك بازان ميانِ  ز  بندد  عهد  دوست  به  را؟چو  وفا  برََد  سر  به  كه  مى تواند  كه  على  چو 

تلميح به داستان ليلة المبيت (خوابيدن حضرت على (ع) به جاى پيامبر در بستر)/ كنايه به سر بردن 
وفا (تا پايان وفادار ماندن) / جناس تام (ضعيف) چو (وقتى كه) و چو (مثل) / جناس تام كه (چه كسى)، 

كه (حرف ربط) / تناسب عهد و وفا
را!نه خدا توانمش خواند نه بشر توانمش گفت لافَتى  ملكِ  شهِ  نامم  چه  متحيرّم 

تلميح لا فتى الاّ على لا سيفَ الاّ ذوالفقار (هيچ جوانمردى چون على و هيچ شمشيرى چون ذوالفقار 
نيست)/ تكرار توانمش / تشبيه مُلك لافتى (اضافه ى تشبيهى)/ استعاره شاه حضرت على

  درس اول
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رابه دو چشم خون فشانم، هله اى نسيمِ رحمت توتيا  آر  من  به  غبارى  او  كوى  ز  كه 
تشخيص اى نسيم رحمت/ تشبيه نسيم رحمت (رحمت به نسيم)/ قلب «آر» و «را»/ 

كنايه چشم خون فشان (اشكبار و ناراحت)
پايت خاك  به  برسد  شايد  كه  آن  اميد  رابه  صبا  دل،  سوزِ  همه  سپردم،  پيام ها  چه 

تشخيص پيام به صبا سپردم/ تناسب پا و دل
راچو تويى قضاى گردان، به دعاى مستمندان قضا  آفتِ  رهِ  بگردان  ما  جان  ز  كه 

كنايه ز جان ما بگردان (از ما دور كن)
راچه زنم چو ناى هر دم، ز نواى شوق او دم؟ نوا  اين  بنوازد  خوش تر  غيب  لسانِ  كه 

جناس تام دم (لحظه) و دم (سخن)/ جناس ناى و نواى/ تشبيه چو ناى/ مجاز دم دوّم (سخن)
را همه شب در اين اميدم كه نسيم صبحگاهى آشـــنـــا  ــوازد  ــن ب آشنايى  پـــيـــام  ـــه  ب

نسيم   تشخيص است./  كرده  استفاده  خود  شعر  در  شهريار  كه  است  حافظ  از  بيت  اين   تضمين
صبحگاهى آشنا را بنوازد/ استعاره آشناى اول (معشوق)/ استعاره آشناى دوم (شاعر و عاشق)

شب دلِ  در  كه  بشنو  ياحق  مرغِ  نواى  غمِ دل به دوست گفتن چه خوش است شهرياراز 
استعاره دل شب (اضافه ى استعارى)/ پارادوكس غم دل را گفتن، چه خوش است

بياموزيم“
كشيد نتوانست  امانت  ــار  ب زدندآسمان  ديوانه  من  نـــام  به  كـــار  قرعه ى 

تلميح اناّ عرضنا الامانة على السّموات و الارض … (اشاره به قبول كردن امانت عشق از جانب 
انسان)/ تشبيه بار امانت (امانت به بار)/ استعاره بار امانت (عشق يا مسئوليت يا خلافت حضرت على 

(ع))/ مجاز من (انسان)/ تشخيص آسمان بار امانت را نكشيد/ جناس بار و كار
شيرين از  مباد  است،  راه  سر  بر  كنيدبيستون  فرهاد  دل  غمگين  و  گفته  خبرى 

تلميح اشاره به داستان شيرين و فرهاد/ تناسب شيرين و فرهاد و بيستون
استعاره بيستون (موانع و مشكلات)، شيرين (آزادى) / فرهاد (آزادى خواه)

   درس دوم
رستم و اشكبوس“

اشكبوس او  ــام  نـ كـــجـــا  ــرى  ــي كوسدل ســانِ  ـــر  ب خروشيد  ـــر  ب همى 
تشبيه بر سانِ كوس

ــد زايــــران نـَــبـــرد ــوي ــه ج گردبـــيـــامـــد ك ــه  ب آرد  ــدر  انـ نـــبـــرد  ــم  ه ــرِ  سَـ
كنايه مصراع دوم (شكست دادن حريف)
گبر و  ــود  خُـ ــا  ب ــام  ــ رُهّ تيز  ابربشد  ــه  ب ــد  آم انـــدر  رزم  گَـــرد  همى 

كنايه مصراع دوم (شدت جنگ)/ اغراق مصراع دوم (گرد و خاك رزم به ابر رسيد)/ جناس گبر و ابر/ 
مجاز  ابر (آسمان)/ مراعات نظير خود و گبر و رزم

اشكبوس ــا  ب رُهّــــام  ــت  ــخ ــرآوي كوسب و  ــوق  ب سپه  دو  هـــر  ز  بـــرآمـــد 
تناسب بوق و كوس

  درس دوم
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اشكبوس ــرد  بُ دســـت  ــران  گ ــرز  گُ آبنوسبه  سپهر  ــد  ش آهنين  زمـــيـــن 
اغراق زمين آهنين شد (زمين براى تحمّل ضربات اشكبوس مانند آهن سخت شد)/

تناسب زمين و سپهر/ تشبيه سپهر و آبنوس
ــرز گــران ــخــت رُهّـــــام گـ ــي ــرآه ــرانب ـــكــار دســـت س ـــي ــد زپ غـــمـــى ش

جناس گران و سران [اين جناس ضعيف است چرا كه علاوه بر يك حرف، يك حركتِ آن ها نيز متفاوت است.]
ستوه كشانى  از  گشت  ــام  رُهّـ كوهچـــو  ــوى  س شـــد  و  روى  زو  بپيچيد 

كنايه مصراع دوم (فرار كرد)/ جناس روى و سوى
توس آشـــفـــت  ــدر  انـ ـــاه  ســـپ قلب  اشكبوسز  ــرِ  بـ ــد  ــاي ك اســـب  ــزد  بـ

كنايه بزد اسب (اسب را آماده ى حركت كرد)
گفت ــوس  ت بـــا  و  برآشُفت  جُفتتهمتن  ــاده ســت  ب ــام  ج را  ــام  رُهّـ كـــه 

كنايه مصراع دوم (رهام اهل جنگ نيست، اهل بزم است)/ جناس گفت و جفت
ــدار ب ــن  ــي آي ــه  ب را  ســـپـــه  قـــلـــب  ــو  ــاده كـــنـــم كـــارزارت ــي ــون پ ــن ــن اك م

واج آرايى «ك» در مصراع دوم
فكند بـــازو  ــه  ب را  بـــه زه  ــانِ  ــم چندك تـــيـــر  بـــزد  بـــر،  كـــمـــر  بـــنـــد  ــه  ب
جناس بند و چند/ تناسب كمان و تير
آزمــاى رزم  مــرد  كــاى  هـــمـــاوردت آمـــد مـــشـــو بـــازِ جـــاىخـــروشـــيـــد 

كنايه مشو باز جاى (فرار نكن)
بماند خـــيـــره  و  بخنديد  بخواندكُـــشـــانـــى  را  او  و  كـــرد  ــران  گ را  عنان 

كنايه  عنان را گران كرد (ايستاد)
چيست؟ تو  نام  كه  خندان  گفت  گريست؟بدو  خواهد  كه  را  بى سرت  تنِ 

كنايه مصراع دوم (خواهى مُرد)/ تناسب تن و سر / جناس تام كه (حرف ربط) و كه (ضمير پرسش)
نام كــه  پـــاســـخ  داد  چنين  كامتهمتن  تو  نبينى  پس  كزين  پُرسى  چه 
جناس نام و كام/ نبينى تو كام (مى ميرى)
ــو كـــرد ــادرم نـــامْ مـــرگ ت ــ ــو كـــردمـــرا م ــرگ ت ــك تـَ ــت ــه مـــرا پُ ــان زم

كنايه مصراع دوم (روزگار مرا وسيله ى مرگ تو قرار داده)/ جناس مرگ و ترگ/ واج آرايى «م» 
مصراع اول/ واج آرايى «ت» مصراع دوم / تشخيص (مصراع دوم)/ تشبيه من به پتگ ترگ تو

ــى ــارگ ــى ب ــفــت ب ــدو گ ــى بـ ــان ــش يكبارگىكُ ـــه  ب ســـر  ــى  ده كُشتن  ـــه  ب
جناس تام بارگى (اسب) و بارگى (دفعه) [اين جناس ضعيف است چرا كه اين دو كلمه جزئى از كلمات 

بى بارگى و يكبارگى هستند.]/ مجاز سر  (خود)
ــدوى ب ـــاســـخ  پ داد  چنين  پرخاش جوىتهمتن  ــرد  م بيهُده  اى  ــه  ك

واج آرايى «د»
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آورد جـــنـــگ  ــه  ك ــدى  ــدي ن ــاده  ــي آورد؟پ سنگ  ــر  زي ســـركـــشـــان  ــرِ  س
كنايه مصراع دوم (شكست دادن حريف)/ جناس جنگ و سنگ

پلنگ و  نهنگ  و  شير  تـــو  شهر  جنگ؟بـــه  بـــه  ســـه  هـــر  آيند  ــدر  ان ــوار  س
استعاره شير و نهنگ و پلنگ (پهلوانان)/ تناسب شير و نهنگ و پلنگ/ مجاز شهر (سرزمين)

ــوار س اى نــبــرده  را  ــو  ت ـــون  ـــن ــارزارهـــم اك ــ ــاده بــيــامــوزمــت كـ ــيـ پـ
تضاد سوار و پياده

توس ــاده  ــرســت ف زان  مــرا  ــاده  ــي اشكبوسپ از  بستانم  ــب  اس تـــا  كـــه 
واج آرايى «س»

من همچو  ــود،  شـ ــاده  ــي پ انجمنكُـــشـــانـــى  شـــونـــد  ــدان  ــن خ روى  بــدو 
تشبيه همچو من

ســـوار پانصد  تـــو  ــون  چ از  بـــه  كـــارزارپـــيـــاده  گـــردش  ــن  اي و  روز  بـــديـــن 
تضاد پياده و سوار / تشبيه چون تو

سِليح ــو  ت ــا  ب گـــفـــت:  ــدو  ب مِزيحكُـــشـــانـــى  و  فـــســـوس  جــز  همى  نبينم 

كمان و  تير  كـــه  رســـتـــم  گفت  ــدو  زمـــانب ســـرآرى  اكـــنـــون  هـــم  تـــا  ببين 
كنايه سر آرى زمان (بميرى)/ جناس كمان و زمان/ تناسب تير و كمان

ديد گران مايه  اســب  به  ــازش  ن كشيدچو  ــدر  ان و  ــرد  ك زه  بـــه  را  كمان 
تناسب كمان و زه

اوى اســـب  بـــرِ  ــر  ب زد  تـــيـــر  روىيـــكـــى  بـــه  ــالا  ب ز  ــد  آم ــدر  ان ــب  اس كـــه 
كنايه مصراع دوم (سرنگونى اسب)/ جناس تام بر (حرف اضافه) و بر (پهلو) [اين جناس ضعيف 

است.]/ تكرار اسب / جناس اوى و روى
گفت آواز  ــه  ب ــم  ــت رس جفتبـــخـــنـــديـــد  گران مايه  پيش  به  بنشين  كه 

جناس گفت و جفت / استعاره جفت (اسب)/ طنز مصراع دوّم
كنار در  ســرش  بـــدارى  ــر  گ ــارزارســزد  ــ ك از  آســايــى  بــر  زمــانــى 

كنايه مصراع اول (هم نشين شدن)
اشكبوس زود  ــرد  ك زه  به  را  ســـنـــدروسكمان  رُخ  و  ــرزان  لـ ــرز  ل تنى 

كنايه تنى لرز لرزان (ترسان)/ كنايه رخ سندروس (ترسان)/ تناسب تن و رخ، كمان و زه
تير ـــبـــاريـــد  ب ــه  آن گـ ــر  ب ـــم  رســـت ــه  خيرب خـــيـــره  ــر  ب گفت  بــدو  تهمتن 

جناس تير و خير [اين جناس ضعيف است چرا كه «خير» جزئى از كلمه ى خيره  خير است.]
را خـــويـــش  ــن  ت دارى  رنـــجـــه  راهمى  ــديــش  ــدان ب جــان  و  بـــازوى  دو 

تناسب تن و بازو و جان
چنگ ــرد  بـُ كـــمـــر  بـــنـــد  ــه  ب تيرخدنگتهمتن  چوبه  يـــك  ــرده  ك گُـــزيـــن 
آب ــو  چ پيكان  ــاس  ــم ال تير  عقابيكى  ــرّ  پـ ــار  چـ او  بــر  نــهــاده 

تشبيه چو آب / جناس بر و پر
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چنگ ــه  ب رســـتـــم  بماليد  را  خدنگكـــمـــان  تير  آورده  انــدر  شست  بـــه 
تناسب كمان و تير و شست

راست كرد  چپ  و  كرد  خم  راست  بخاستبراو  چاچى  چـــرخ  خم  از  ــروش  خ
جناس تام راست (دست راست) و راست (صاف)/ تضاد و تناسب چپ و راست/

تشخيص خروشيدنِ كمان/ واج آرايى «خ» و «چ»/ استعاره چرخ چاچى (كمان)
گوش پهناى  به  ــد  آم ســـوفـــارش  ــروشچو  خ ــد  ــرآم ب گــوزنــان  شـــاخ  ز 

مجاز شاخ گوزنان (كمان)/ تشخيص خروشيدن كمان
اوى سرْانگشت  پيكان  بوسيد  ــره ى پُـــشـــت اوىچو  ــه ــر مُ ــرد ب ــذر ك گ

كنايه مصراع اول (رها شدن تير از كمان) / تشخيص پيكان سرانگشت را بوسيد
اشكبوس ســـيـــنـــه ى  بـــرو  ــر  ب بوسبـــزد  داد  او  دســـت  ــان  زم آن  سپهر 

كنايه مصراع دوم (آسمان از رستم تشكر كرد)/ جناس تام بر (حرف اضافه) و بر (پهلو) [اين جناس 
ضعيف است.]/ تشخيص آسمان بوسه زد / تناسب برو سينه و دست

ده گفت  قَـــدَر  و  گير  گفت  زهقضا  گفت  مـــه  و  احسنت  گفت  فلك 
تشخيص قضا و قدر و فلك و مه گفتند/ تناسب قضا و قدر/ تناسب فلك و مه / جناس مه و زه 

ـــداد ب ــان  ج زمــان  ــدر  ــم ان ه ـــزادكُشانى  ن مـــادر  ز  گفتى  كـــه  شـــد  چـــنـــان 
واج آرايى مصوّتِ « ا»/ اغراق [ضعيف] مصراع دوّم

بياموزيم“
است خزان  هنگام  كه  آريد  خز  و  استخيزيد  وزان  خـــوارزم  جانب  از  خنك  باد 

جناس خزان و وزان/ واج آرايى «خ» و «ز»
است بنياد  سست  سخت  امل  قصر  كه  استبيا  باد  بر  عمر  بنياد  كه  ـــاده  ب بيار 

كنايه بنياد عمر بر باد است (ناپايدارى دنيا)/ تشبيه قصر امل (امل به قصر)/ جناس باده و باد/ 
جناس بيا و بيار/ واج آرايى «س» در مصراع اوّل/ واج آرايى «ب» در مصراع دوم

بهاران در  ابر  چون  بگريم  تا  يارانبگذار  وداع  روز  خيزد  ناله  سنگ  كز 
اغراق ناله كردن سنگ در فراق معشوق/ تشبيه چون ابر/ تشخيص ناليدن سنگ/ واج آرايى «ب»

   درس سوم
حمله ى حيدرى“

نظر گـــشـــوده  مـــيـــدان  ــران  ــيـ كمردلـ ـــدد  ـــن ب ــه  ك اوّل  كينه  ــر  ب ــه  ك
كنايه گشوده نظر (با دقت نگاه مى كردند)/ كنايه كمر بستن (اقدام كردن)/ جناس تام كه (حرف 

ربط) و كه (ضمير پرسش) [اين جناس ضعيف است.]
نبرد سپهر  آن  عـــمـــرو  ــاه  ــاگ ن ــه  گَـــردك برافشاند  ــرَش  ابَـْ برانگيخت 

تشبيه عمرو به سپهر نبرد/ كنايه مصراع دوم (براى جنگ وارد ميدان شد)

  درس سوم
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دشت ـــه  ب ــد  آم ــوه  ك آهنين  آن  گشتچـــو  فـــولاد  ــوه  كـ ــه  ــگ رزم هـــمـــه 
استعاره آهنين كوه (عمرو)/ اغراق مصراع دوم (ميدان جنگ براى تحمّل عمرو چون كوهى از فولاد 

شد)/ جناس دشت و گشت/ تشبيه رزمگه به كوه فولاد / تناسب آهن و فولاد، كوه و دشت
راست كـــرد  نفس  و  دشـــت  به  خواستبيامد  همرزم  باستاد  ــه  آن گ پس 

كنايه نفس راست كردن (آرام گرفتن)
ــن ــري ــان آف ــه ــبِ خــــداىِ ج ــي ــب ديـــنح ــردان  ــ م روى  ــر  ب كـــرد  نـــگـــه 

«-ِ» واج آرايى
فرو گـــريـــبـــان  در  ــر  س ــرده  بـ اوهمه  رزم  هـــوس،  را  هيچ كس  نشد 

كنايه سر در گريبان فرو بردن (سر پايين انداختن از روى شرم) / جناس سر و در
خـــدا شـــيـــر  و  ديـــن  ــازوى  ــ ب ــز  ــه ج ــاب اژدهـ آن  رزم  ــب  ــال ط ــد  ش ــه  ك

استعاره بازوى دين (حضرت على (ع))/ استعاره بازوى دين (اضافه ى استعارى)/ استعاره شير خدا 
(حضرت على (ع))/ استعاره اژدها (عمرو)/ تناسب شير و اژدها

ــد دوي رخــصــت  بـــهـــر  مصطفى  نديدبـــرِ  امّـــا  ــورى  ــت دس ــواســت  خ ازو 
جناس بر و بهر [اين جناس ضعيف است.]/ حس آميزى دستور را نديد

ــرد رو ــر ژيـــان كـ ــژب ــوى ه ــه سـ جنگ جوب ــه  ش ــد  ــرآم ب پيشش  ــه  ب
استعاره هژبر ژيان (حضرت على (ع))/ استعاره شه جنگجو (حضرت على (ع))/ جناس رو و جو 

[اين جناس ضعيف است چرا كه «جو» قسمتى از كلمه ى جنگجو است.]
هم ســـوى  دل  ــنِ  ــي ك از  همدويــدنــد  روى ِ  ــر  ب بستند  صـــلـــح  درِ 

تشبيه درِ صلح (صلح به درى تشبيه شده است كه آن ها آن را بستند.)/ جناس سوى و روى،  در و بر
رنگ جنگ  آن  سهمِ  از  باخت  پلنگفلك  و  شير  جنگ  سهمگين  ــوَد  ب

كنايه رنگ باختن (ترسيدن)/ استعاره شير و پلنگ (دو پهلوان)/ جناس جنگ و رنگ/ 
واج آرايى «گ»/ تناسب شير و پلنگ/ تشخيص رنگ باختن فلك

برگشته بخت و  سيه روز  آن  ــاخ درخــتنخست  ــراخــت بـــازو چــو ش ــراف ب
تشبيه چو شاخ درخت / كنايه سيه روز (بدبخت و بيچاره)

ــه ــر الـِ ــي ــر بــــرســــرآورد ش ــپ ــاس اژدهـ آن  شمشير  ــرد  كـ ــم  ــلَ عَ
استعاره شير اله (حضرت على (ع))/ استعاره اژدها (عمر)/ جناس سپر و سر/ تناسب شير و اژدها

زمين ــر  ب ــا  پ كــوه  چــون  كينبيفشرد  ــدان  ــ دن ــه  ب ــدان  ــ دن بخاييد 
كنايه مصراع اول (استوار و مصمم شدن)، مصراع دوم (عصبانيت)/ تشبيه چون كوه/

تناسب كوه و زمين/ تكرار دندان
آرزو شــاهــد  رخ  ــود  ــم ــن ن ــو  سوچـ دو  از  ــاز  ب كـــردنـــد  حمله  هـــم  بـــه 

كنايه مصراع اول (هيچ يك بر ديگرى پيروز نشد)/ تشبيه شاهد آرزو (آرزو به شاهد)/
جناس چو و دو [اين جناس ضعيف است.]
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ــان ــن زمـــاننـــهـــادنـــد آورد گــــاهــــى چ و  زمين  باشد  ديــده  كـــم  كـــه 
تشخيص زمين و زمان كم ديده باشد/ مجاز زمين و زمان (همه ى موجودات)/ جناس زمين و زمان

بردميد ـــگـــه  رزم آن  از  گَـــرد  ــس  ناپديدزب نـــظـــر  از  ــد  ش دو  ــر  ه ــن  ت
كنايه كلّ بيت (شدّت جنگ)

چـــاك چـــاك قبا  و  لخَت لخَت  خاكزره  و  گرد  از  پر  ــردان  م روى  و  سر 
كنايه كل بيت (شدّت جنگ)/ تناسب زره و قبا/ تناسب سر و روى/ تناسب گرد و خاك/ 

جناس چاك و خاك
ضرب آداب  در  ماهر  دو  آن  حـــربچنين  هـــفـــتـــاد  ــد  ــودن ــم ن رد  ــم  ه ز 

مجاز حرب (آلت جنگ)/ جناس ضرب و حرب/ قلب «در» و «رد»
نبى ــىّ  ــ وصـ ــر  ــف غــضــن علىشـــجـــاع  حـــق،  ــدرت  ــ ق يـــم  ــگِ  ــن ــه ن

تشبيه على (ع) به نهنگ يم قدرت حق/ تشبيه يم قدرت (قدرت به يم)/ تناسب غضنفر و نهنگ/ 
تناسب نهنگ و يم

زخشم دشمن  روى  بـــر  ــد  دي چشمچنان  ــرِ  زه از  ــارش  ك ساخته  شد  كه 
كنايه كارش ساخته شد (شكست و ترس بر او چيره شد)/ جناس خشم و چشم/ تناسب روى و چشم

گشا خيبر  دســتِ  پـــس  ــريـــدن، بـــيـــفـــشـــرد پابـــرافـــراخـــت  ــىِ ســر بـ پـ
تلميح جنگ خيبر/ كنايه پا بيفشرد (اصرار كرد و مصمّم شد)/ تناسب دست و سر و پا

ــن ــري ــان آف ــه ــداى ج ــ ــام خ دينبــه نـ شــاه  را  شمشير  بينداخت 
كنايه شمشير انداخت (شمشير زد)/ استعاره شاه دين (حضرت على (ع))

تيغ خصم،  بـــر  رانــد  ــدا  خ شير  دريغچـــو  دست  دو  شيطان  كوفت  سر  به 
استعاره شير خدا (حضرت على (ع))/ كنايه مصراع دوم (شيطان ناراحت شد)/ تناسب سر و دست/ 

جناس چو و دو [اين جناس ضعيف است.]
رنـــگ هـــنـــد  در  كـــفـــر  رخ  از  ــد  ــري فرنگپ در  ــا  ــه ه ــان ــت خ ب تـــپـــيـــدنـــد 

استعاره رخ كفر (اضافه ى استعارى)/ كنايه رنگ از رخ پريدن (ترسيدن)/
كنايه تپيدن بت خانه ها (ترسيدن بت خانه ها)/ تشخيص رخ كفر

ــردنــش گ بــر  ــغ  ــي ت ــزد  بـ تنشغضنفر  ــر  ــى س ب پـــاى،  از  درآورد 
انداختن)/  زمين  به  و  دادن  (شكست  درآوردن  پاى  از   كنايه (ع))/  على  (حضرت  غضنفر   استعاره

تناسب گردن و پا و سر و تن
رسيد ــون  چ ــش  ــردن گ ــر  ب تيغ  پريددم  ــن  ت از  ــام  گ صــد  عـــمـــرو  ــرِ  س

اغراق مصراع دوم/ تناسب گردن و سر و تن
فيل ژنــده  آن  ــاك  خ در  غلتيد  جبرئيلچـــو  او  دســت  ــر  ب بـــوســـه  بــزد 

استعاره ژنده فيل (عمرو)/ كنايه در خاك غلتيدن (كشته شدن)/
كنايه بوسه بر دست زدن (تشكر كردن)
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خودآزمايى“
عمل اخــــلاص  آمــــوز  ــى  ــل ع دغلاز  از  ــزّه  ــن م دان  را  ــق  ح شير 

استعاره شير حق (حضرت على (ع))
يافت ــت  دس پهلوانى  ـــر  ب غَـــزا  شتافتدر  و  بـــرآورد  شمشيرى  زود 

كنايه شمشير برآوردن (آماده ى نبرد شدن)
علىّ روى  ــر  ب ــت  ــداخ ان ــدو  خَـ ــىّاو  وَلـ هــر  و  ــىّ  ــب ن هــر  ــار  ــخ ــت اف

تكرار هر / جناس على و ولى 
على آن  شمشير  انـــداخـــت  ــان  زم كاهلىدر  غــزايــش  ــدر  ــ ان او  ــرد  كـ

كنايه شمشير انداخت (دست از مبارزه كشيد)
عمل ــن  زي مـــبـــارز  آن  حـــيـــران  بى محلگشت  رحـــم  و  عـــفـــو  وزنـــمـــودن 

واج آرايى «م»
افراشتى تيز  تيغ  ــن  م ــر  ب بگذاشتى؟گـــفـــت:  مــرا  افـــكـــنـــدى  ــه  چ از 

جناس تيغ و تيز
مى زنم ــقّ  ح ــىِ  پ از  تيغ  مـــن  تنمگفت:  مـــأمـــور  نـــه  ــم  ــقّ ح بـــنـــده ى 
تكرار حق / كنايه تيغ زدن (جنگيدن)
ــوا ــر ه ــي ــم نـــيـــســـتـــم ش ــقّ ــر ح ــي گوا…ش باشد  مـــن  ــن  دي بـــر  مـــن  فعل 

تشبيه من به شير حق/ جناس هوا و گوا/ تكرار شير/ تكرار من/ تشبيه من به شير

   درس هفتم
خودآزمايى“

خرمن داراى  اى  ـــاشـــد  ب ــت  ــوابَ خوشه چينىث ــر  ب كنى  رحـــمـــى  اگــر 
كنايه خوشه چين (گدا) / تناسب خرمن و خوشه 

آواز عشق“
ما به فلك مى رويم، عزم تماشا كه راست؟هر نفس آواز عشق مى رسد از چپّ و راست

راست   تام جناس  آواز)/  به  (عشق  عشق  آواز   تشبيه گردش)/   -2 ديدن   -1) «تماشا»   ايهام
(متضاد چپ) و راست (براى چه كسى است)/ تناسب چپ و راست/ تضاد چپ و راست

بوده ايم مَلكَ  يارِ  بوده ايم،  فلك  به  باز همان جا رويم جمله، كه آن شهر ماستما 
تلميح اناّ الله و اناّ اليه راجعون/ جناس فلك و ملك

افزون تريم مَلكَ  وز  برتريم،  فلك  ز  كبرياستخود  ما  منزل  نگذريم؟  چرا  دو  زين 

تلميح اناّ الله و اناّ اليه راجعون/ جناس فلك و ملك

  درس هفتم
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ما كار  جان  دادن  ما،  يار  جـــوان  مصطفاستبخت  جهان  فخر  ما  سالار  قافله 
كنايه بخت جوان يار ما (خوش بختيم)/ جناس جوان و جان/ جناس يار و كار/

جناس جوان و جهان/ جناس جان و جهان
نتافت بر  او  ديدن  شكافت،  مه  او  مه  ماه چنان بخت يافت، او كه كمينه گداستاز 

تلميح انشقّ القمر (اشاره به شقّ القمر، معجزه ى پيامبر)/ استعاره مه اول (صورت پيامبر)/
جناس تام مه (صورت پيامبر) و مه (ماه)/ حُسن تعليل علت شكافتن ماه را اين مى داند كه ماه طاقت 

ديدن صورت زيباى پيامبر را نداشت/ تشبيه و تشخيص ماه، گداست
شَعشعه ى اين خيال زان رخ چون «والضّحا»ستبوى خوش اين نسيم از شكن زلف اوست

حُسن تعليل علت بوى خوش نسيم را اين مى داند كه نسيم از لاى موهاى پيامبر گذشته است/
تلميح والضحّى (اشاره به آيه ى قرآن)/ تشبيه رخ به ضحى (آفتاب)/ تناسب زلف و رخ

جان دريـــاى  ز  زاده  مرغابيان  چو  كى كند اين جا مُقام مرغ كز آن بحر خاست؟خلق 
(انسان)/  مرغ   استعاره ملكوت)/  (عالم  جان  درياى   استعاره راجعون/  اليه  اناّ  و  الله  اناّ   تلميح

تشبيه خلق چو مرغابيان/ تناسب دريا و بحر و مرغابى
ببست قالب  كشتىِ  الَسَت،  مـــوجِ  باز چو كشتى شكست نوبت وصل و لقاستآمد 

تلميح الست بربكّم قالوا بلى (داستان خلقت و روز الست)/ كنايه آمد موج الست (انسان خلق شد)/ 
تشبيه كشتى قالب (قالب انسان به كشتى)/ كنايه كشتى قالب ببست (جسم انسان شكل گرفت)/ 

استعاره كشتى مصراع دوم (جسم انسان)/ تلميح  اناّ الله و اناّ اليه راجعون / تشبيه موج الست

   درس هشتم
تو را مى خوانم“

سر   پشت  از  پس   / است  شده  بزرگ  شيلى  چهره ى  امروز  و   / مى بريم  ارث  به  گذشته  از  را  اين  ما 
نهادن آن همه رنج

استعاره چهره ى شيلى (اضافه ى استعارى)/ تشخيص چهره ى شيلى

به تو نيازمندم، برادر جوان، خواهر جوان!
تناسب برادر و خواهر/ تكرار جوان

به آن چه مى گويم گوش فرا دار / نفرت غيرانسانى را باور ندارم / باور ندارم كه انسان دشمنى كند
تكرار باور

من برآنم كه با دستان تو و من / با دشمن، روياروى توانيم شد/ و در برابر مجازاتش خواهيم ايستاد
مجاز دست (قدرت)

و اين سرزمين را سرشار خواهيم كرد از شادى/ لذّت بخش و زرّين چون خوشه ى گندم
تشبيه چون خوشه ى گندم

  درس هشتم
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درس نهم
در بيابان هاى تبعيد“

بهارهاى پياپى را در بيابان هاى تبعيد مى گذرانيم
مجاز بهار (فصول و ماه ها)

با عشق خود چه كنيم،
استعاره عشق خود (فلسطين)

در حالى كه چشمانمان پر از خاك و شبنم يخ زده است؟
استعاره شبنم يخ زده (اشك) / كنايه كلّ مصراع (ماتم و اشك)

سرزمين ما، فلسطين، يعنى سبزه زار ما
تشبيه سرزمين به سبزه زار

گل هايش مانند نقش بر جامه هاى زنانه است
تشبيه گل ها به نقش

ماه آذارش، پشته ها را/ با شقايق ها و نرگس ها مى آرايد
تناسب شقايق و نرگس / تشخيص ماه آذار مى آرايد

ماه نيسانش، دشت ها را/ با شكوفه ها و گل عروس مى شكوفاند
تناسب شكوفه و گل

ماه ايارش، آواز ماست/ كه وقت ظهر در سايه ى آبى رنگ،/ ميان مزارع زيتون مى خوانيم
تناسب آواز و مى خوانيم/ مجاز سايه ى آبى رنگ (آسمان)

براى حاصل دادن كشتزارها منتظر رسيدن تموز/ و پاى كوبى دَبكه در موقع درو هستيم
تناسب  حاصل و كشتزار و درو

اى سرزمين ما، اى جايى كه جوانى مان در تو
تشخيص اى سرزمين  ما (سرزمين مورد خطاب قرار گرفته است.)

مانند رؤيايى در سايه ى درخت هاى پرتقال/ و ميان درخت هاى بادام مزرعه ها گذشت
تشبيه مانند رؤيا/ تناسب پرتقال و بادام

درس نهم
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ما را به ياد بياور، اينك كه ميان خار بيابان ها/ و كوه هاى سنگلاخ سرگردانيم
تشخيص صحبت با سرزمين

ما را به ياد بياور اكنون كه/ له كرده اند گل هاى نو شكفته در پشته هاى اطرافمان را
تشخيص صحبت با سرزمين/ ايهام «گل هاى نو شكفته» (1- زيبايى ها و گل ها 2- جوانان وطن)

خانه ها را بر سرمان خراب كرده اند/ اجسادمان را به هر طرف افكنده اند
جناس هر و بر

و راه بيابان را به رويمان باز گذاشته اند
كنايه ما را مجبور به تبعيد كردند 

تا اين كه مزرعه ها برخود پيچيدند
تشخيص مزرعه ها بر خود پيچيدند/ كنايه كل مصراع (نابودى مزرعه ها)

و از سايه هاى آبى، خارهاى سرخ
استعاره سايه هاى آبى (هواپيماها)/ استعاره خارهاى سرخ (بمب و موشك)

بر اجساد به جا مانده و طعمه ى عقاب و زاغ شده، فرو ريخت
تناسب عقاب و زاغ

آيا از سرزمين تو بود كه فرشتگان/ سرودهاى صلح و شادى انسان را براى چوپانان خواندند؟
استعاره سرودهاى صلح و شادى (وحى الهى)/ استعاره چوپانان (پيامبران)

وقتى كه مرگ در شكم درندگان، دنده هاى بشر را ديد
تشخيص مرگ ديد/ كنايه كل مصراع (نابودى انسان ها)/ مجاز دنده (اعضاى وجودى انسان)

و در قهقهه ى فشنگ ها/ بر سر زنانِ گريان، به «دبكه» پرداخت/ جز او كسى نخنديد
استعاره قهقهه ى فشنگ ها (اضافه ى استعارى)/ تشخيص قهقهه ى فشنگ ها/ تشخيص «او» 

براى مرگ/ تشخيص خنديدن مرگ/ تضاد [ضعيف] گريان و دبكه (نوعى جشن)

سرزمين ما زمرّد است
ايهام «زمرّد» (1- با ارزش 2- سبز)/ تشبيه سرزمين به زمرّد

ولى در بيابان هاى تبعيد/ بهارهاى پياپى
مجاز بهارها (سال ها)
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جز زهر بر چهره ى ما نمى پاشد
كنايه كلّ مصراع (بدبختى) / استعاره زهر (تلخى و سختى)

با عشق خود چه كنيم
استعاره عشق خود (فلسطين)

در حالى كه چشم ها و دهانمان پر از خاك و شبنم يخ زده است؟
تناسب چشم ها و دهان/ استعاره شبنم يخ زده (اشك)/ لفّ و نشر (نامرتب) چشم ها و دهان با 

خاك و شبنم يخ زده

از يك انسان“

قاتلى تو  گفتند:  و  آويختند/  مردگان  سنگ  به  را  دست هايش  بستند/  زنجير  دهانش  بر 
كنايه زنجير بر دهان بستن (خفقان و اجازه ى حرف زدن ندادن) / تناسب دهان و دست

غذايش را، تن پوشش را و پرچمش را ربودند
نماد پرچم (هويّت يك ملت)

و او را در سلولى انداختند/ و گفتند: تو سارقى

از تمام بندرگاه هايش راندند/ زيباى كوچكش را ربودند/ و گفتند: تو آواره اى
استعاره زيباى كوچك (فلسطين)

اى خونين چشم و خونين دست
استعاره خونين چشم (فلسطين)/ استعاره خونين دست (فلسطين)/ تشخيص مورد خطاب قرار 

دادن فلسطين/ تناسب چشم و دست

به راستى كه شب رفتنى است
استعاره شب (ظلم و ستم)/ نماد شب (ظلم و ستم)

نه اتاق توقيف ماندنى است/ و نه حلقه هاى زنجير
تناسب توقيف و زنجير

نرون مرد، ولى رم نمرده است
تلميح اشاره به داستان نرون پادشاه رم/ استعاره نرون (اسرائيليان)/ استعاره رم (فلسطين)

telegram.me/irandaneshnovin

@irandaneshnovin :بھترین جزوات، مشاوره با رتبھ ھای تک رقمی



14

با چشم هايش مى جنگد
كنايه كلّ مصراع (با بصيرت و آگاهى و با تمام وجود مى جنگد)

و دانه هاى خشكيده ى خوشه اى/ درّه ها را از خوشه ها لبريز خواهد كرد
استعاره دانه هاى خشكيده ى خوشه (مقاومت هاى اندك)

شعر حفظى“
گرفت جام  او  در  جمشيد  كه  قصر  گرفتآن  آرام  ــه  روب و  ــرد  ك بچه  ــو  آه

ايهام جام (1- جام جم 2- جام شراب)/ كنايه مصراع دوم (خرابه و ويرانه شدن قصر)/ 
تلميح اشاره به داستان جمشيد/ تناسب آهو و روبه / جناس تام گرفت اول (اخذ كرد) و گرفت 

دوم (شد)/ كنايه مصراع اول (خوش گذرانى)
عمر همه  مى گرفتى  گـــور  كه  گرفتبهرام  بهرام  گـــور  چگونه  كه  ــدى  دي

گور  كه  بهرام   قلب بهرام)/  (مردن  دوم  مصراع   كنايه (قبر)/  گور  و  خر)  (گورِ  گور   تام جناس 
مى گرفتى با گور بهرام گرفت/ تكرار بهرام
ــذران گ جـــهـــانِ  ــمِ  غ مخور  و  گـــذرانبرخيز  شادمانى  به  دمـــى  و  بنشين 

جناس تام گذران (گذرنده) و گذران (بگذران)/ تضاد برخيز و بنشين/ تضاد غم و شادمانى
بـــودى وفـــايـــى  ــر  اگ جهان  طبعِ  دگـــراندر  از  نيامدى  خـــود  تو  به  نوبت 

تشخيص بى وفايى جهان/ استعاره طبع جهان (اضافه استعارى)
شدند آداب  و  فضل  محيطِ  كه  ــان  شدندآن اصحاب  شمعِ  كمال  جمعِ  در 

ايهام محيط (1- احاطه كننده 2- اقيانوس)/ تشبيه آنان به شمع/ جناس جمع و شمع
برون نبردند  تاريك  شب  ــن  شدندره  زي ــواب  خ در  و  فسانه اى  گفتند 

(مردند)/  شدند  خواب  در   كنايه هستى)/  حقيقت  و  آن  آگاهى هاى  و  (دنيا  تاريك  شب   استعاره
تناسب شب و خواب/ كنايه مصراع اول (نفهميدن راز هستى)

   درس دوزادهم
در آرزوى تو باشم“

باشم تو  آرزوى  در  بميرم،  كه  نفس  آن  بدان اميد دهم جان كه خاك كوى تو باشمدر 
كنايه جان دادن (مردن)

برآرم خاك  ز  سر  كه  قيامت  صبح  وقت  به گفت وگوى تو خيزم به جست وجوى تو باشمبه 
كنايه سر ز خاك برآوردن (زنده شدن دوباره در محشر)/ جناس گوى و جوى [اين جناس ضعيف 

است.]
عالم دو  شاهدان  درآيند  كه  مجمعى  باشمبه  تو  روى  غلام  دارم  تو  سوى  به  نظر 

كنايه نظر به سوى كسى داشتن (به كسى توجه كردن)/ جناس سوى و روى

درس دوزادهم   
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نبويم بهشت  گل  نگويم،  روضه  باشمحديث  تو  سوى  به  دوان  نجويم،  حور  جمال 
تلميح اشاره  به سخن امام على (ع) (عده اى از بندگان فقط براى رسيدن به خود محبوب عبادت مى كنند 
نه رسيدن به بهشت و نه ترس از جهنم.)/ جناس نگويم و نبويم و نجويم/ تناسب روضه و بهشت 

و گل و حور
بخسبم سال  هزار  گر  عدم  خوابگاه  به خوابِ عافيت آن گه به  بوى موى تو باشمبه 

تشبيه خوابگاه عدم (عدم به خوابگاه)/ پارادوكس خوابگاه عدم/ استعاره خواب عافيت (مرگ و 
گور)/ ايهام «بو» (1- رايحه 2- اميد)/ جناس بو و مو/ تناسب خوابگاه و بخسبم و خواب

مرا به باده چه  حاجت كه مست بوى تو باشممى  بهشت ننوشم ز جام ساقى رضوان
تلميح ساقى رضوان (اشاره به اعتقاد شيعيان كه امام على (ع) را ساقى رضوان مى دانند.)/

تناسب مى و جام و ساقى و باده و مست
باشمهزار باديه سهل است با وجود تو رفتن تو  سوى  به  سعديا  كنم  خلاف  اگر 

ايهام «سهل» (1- آسان 2- هموار)/ كنايه به سوى تو باشم (خودخواه و خودبين باشم)/ 
تخلص سعديا/ استعاره باديه (مشكلات)

دل مى رود ز دستم“
را خدا  صاحب دلان،  دستم  ز  مى رود  آشكارادل  شد  خواهد  پنهان  راز  كه  دردا 

كنايه دل از دست رفتن (از خود بى خود شدن و عاشقى)/ تضاد پنهان و آشكار/ تناسب دل و دست
برخيز شرطه  باد  اى  شكستگانيم  راكشتى  آشنا  ديـــدار  بازبينيم  كـــه  باشد 

ايهام «باز» (1- دوباره 2- گشوده و آشكار)/ تشبيه ما به كشتى شكستگان/
تشخيص اى باد شرطه (مورد خطاب قرار دادن باد شرطه)/ جناس باد و باز/ ايهام تناسب ديدار 

(1- چهره، 2- ملاقات كه در اين معنى قابل قبول نيست با «بينيم» تناسب دارد.)
ياراده روزه مهر گردون افسانه است و افسون شمار  فرصت  ياران،  جاى  به  نيكى 

ايهام تناسب «مهر» (1- محبت 2- آفتاب، در معنى آفتاب كه قابل قبول نيست با كلمه ى گردون 
تناسب دارد.)/ اشتقاق افسانه و افسون (البته اين دو كلمه در حقيقت با هم شبه اشتقاق دارند چرا كه 

دقيقاً هم ريشه نيستند.)/ جناس ياران و يارا
سلامت شكرانه ى  كرامت،  صاحب  رااى  بينوا  ــش  دروي كن  تفقّدى  روزى 

واج آرايى «ر»
مداراآسايش دو گيتى تفسير اين دو حرف است: دشمنان  با  ــروّت،  م دوستان  با 

مجاز حرف (سخن)/ تضاد دوستان و دشمنان
گداراهنگام تنگ دستى در عيش كوش و مستى كند  قارون  هستى  كيمياى  كاين 

استعاره كيمياى هستى (عيش و مستى)/ تشبيه گدا به قارون/ پارادوكس گدا را قارون كند/ 
تضاد گدا و قارون/ جناس مستى و هستى/ تناسب عيش و مستى/ تلميح به داستان قارون 

/ نماد  قارون (ثروتمندى و توانگرى)

خاراسركش مشو كه چون شمع از غيرتت بسوزد سنگ  است  موم  او  كف  در  كه  دلبر 
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مجاز كف (دست)/ تشبيه سنگ خارا به موم/ پارادوكس سنگ خارا موم است/ نماد سنگ 
خارا (سختى)/ نماد موم (نرمى)/ تشبيه چون شمع/ كنايه مصراع دوم (قدرت بسيار دلبر)

بنگر اســـت  مى  جـــام  سكندر  داراآيينه ى  ملك  احـــوال  دارد  عرضه  تو  بر  تا 
ايهام «دارا» (1- داريوش سوم 2- ثروتمند)/ تشبيه جام مى به آيينه ى اسكندر/

استعاره جام مى (دل پاك عارف)/ جناس دارد و دارا
عمرند بخشندگان  پارسى گو،  راخوبان  پارسا  ــدان  رن بشارت  بـــده  ساقى 

پارادوكس رندان پارسا/ تضاد رند و پارسا
مى آلود خرقه ى  اين  نپوشيد  به خود  ماراحافظ  دار  معذور  پاكدامن،  شيخ  اى 

پارادوكس خرقه ى مى آلود/ تناسب خرقه و شيخ

بياموزيم“
سرآيد غمت  گفتا  دارم،  تو  غم  برآيدگفتم  اگر  گفتا  شو،  من  ماه  كه  گفتم 

ايهام «برآيد» (1- طلوع كند 2- امكان پذير باشد)/ استعاره ماه (معشوق)/ جناس سرآيد و برآيد
آر جاى  به  عهد  صنما  گفتم  و  مى شد  نيستدى  وفا  عهد  اين  در  خواجه  غلطى  گفتا 

ايهام «عهد» مصراع دوم (1- پيمان 2- روزگار)/ استعاره صنم (معشوق) / تناسب عهد و وفا
درنكشد مـــلال  روى  كه  هست  از اين سخن كه گلستان نه جاى دلتنگى استاميد 

ايهام «گلستان» (1- گلستان سعدى 2- باغ)/ كنايه روى ملال دركشيدن (ناراحتى)

   درس سيزدهم
باغ عشق“

يكى زين چاهِ ظلمانى برون شو، تا جهان  بينىدلا! تا كى در اين زندان، فريبِ اين و آن بينى؟
استعاره زندان (دنيا)/ استعاره چاه ظلمانى (دنيا)/ تلميح الدّنيا سجن المؤمن (دنيا زندان مؤمن 

است)/ مجاز دل (انسان)/ تشخيص دلا (مورد خطاب قرار دادن دل)
جهانى كاندرو هرجان كه بينى، شادمان بينىجهانى، كاندرو هر دل كه يابى، پادشا يابى

موازنه كلمات دو مصراع، نظير به نظير هماهنگند (جهانى با جهانى - كاندرو با كاندرو - هر دل با هر 
جان - …)/ تناسب دل و جان/ تشخيص دل پادشاه است/ تكرار جهانى/ مجاز دل (انسان)

يابى دلْ شِكَر  عقابى  را  او  هوا  اوجِ  بر  نه اندر قعرِ بحر، او را نهنگى جان سِتان بينىنه 
تناسب عقاب و نهنگ/ تناسب دل و جان/ تضاد اوج و قعر/ تكرار او

يابى دل  فرّاشِ  همه  آيى  عشق  باغِ  در  بينىاگر  جان  نقّاشِ  همه  آيى  دين  راهِ  در  وگر 
موازنه كلمات دو مصراع، نظير به نظير هماهنگند (اگر با وگر - در با در - باغ با راه - …)/ 

تشبيه باغ عشق (عشق به باغ)/ كنايه همه فرّاش دل يابى (همه آرامش بخش دلند)/
كنايه همه نقاش جان بينى (همه زيباكننده ى جانند)/ تكرار آيى/ تناسب جان و دل / تشبيه راه دين

زهى سرمايه و سودا كه فردا زان زيان بينى!ور امروز اندر اين منزل تو را جانى زيان آمد

درس سيزدهم  
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مجاز امروز (اين دنيا)/ مجاز فردا (قيامت)/ جناس زان و زيان/ پارادوكس از آن زيان سود 
مى بينى/ تضاد سود و زيان/ استعاره اين منزل (دنيا)

به  هر جانب كه روى آرى درفش ِ كاويان بينىتو  يك  ساعت،  چو  افريدون،  به ميدان  باش،  تازان  پس
تلميح اشاره به داستان كاوه و فريدون/ كنايه به ميدان بودن (آمادگى و اقدام كردن)/

تشبيه چو افريدون/ مجاز يك ساعت (مدت زمانى كم) / كنايه مصراع دوم (پيروز و موفق بودن)
عجب نبَوْد كه با ابَدال خود را هم عِنان بينىعِنانْ گيرِ تو گر روزى جمالِ دردِ دين باشد

بودن)/  مساوى  و  (هم رتبه  بودن  هم عنان   كنايه استعارى)/  (اضافه ى  دين  درد  جمال   استعاره
تشخيص جمال درد دين/ كنايه دين عنان گير باشد (در راه دين حركت كنى)

به سوىِ عيب، چون پويى، گر او را غيب دان بينى؟عطا از خلق چون جويى، گر او را مالْ دِه گويى؟
تلميح مصراع دوم (علاّم الغيوب)/ تلميح مصراع دوم (عالم محضر خداست، در محضر خدا معصيت 

نكنيد)/ جناس عيب و غيب/ جناس جويى و پويى و گويى 
كه خطّى كز خِرَد خيزد، تو آن را از بنَان بينىز يزدان دان، نه از اركان، كه كوته ديدگى باشد

تلميح اشاره به آيه ى «و ما رميت اذ رميت ولكنّ االله رمى» (تو  تير نزدى وقتى تير زدى بلكه خدا 
تير مى زد)/ ايهام «اركان» (1- اعضاى بدن 2- عناصر چهارگانه ى طبيعت)/ تناسب خرد و بنان

كه اين آن نوبهارى نيست كِش بى مهرگان بينىبدين زور و زرِ دنيا، چو بى عقلان، مشو غِرّه
كنايه مصراع دوم (ناپايدارى دنيا)/ تشبيه چو بى عقلان/ جناس زور و زر

تضاد نوبهار و مهرگان/ مجاز زر (ثروت)
وگر بحرى تهى گردى، وگر باغى خزان بينىكه گر عرشى به فرش آيى و گر ماهى به چاه افتى

كنايه كل بيت (از قدرت به زير آمدن)/ ارسال المثل (تمثيل) از عرش به فرش آمدن/ تضاد عرش و فرش/ 
تضاد ماه و چاه/ جناس عرش و فرش/ جناس ماه و چاه

كه تا برهم زنى ديده، نه اين بينى نه آن بينى؟چه بايد نازِش و نالشِ، بر اقبالى و ادبارى
كنايه ديده  بر هم زدن (لحظه ى كوتاه)/ لفّ و نشر نازش و نالش با اقبال و ادبار با اين و آن / 

تضاد نازش و نالش/ تضاد اقبال و ادبار/ جناس نازش و نالش/ تكرار بينى
به مرو آ تاكنون در گِل تنِ الَبْ ارسلان بينىسرِ الَبْ ارسلان ديدى، ز رفعت، رفته بر گردون؟

تلميح داستان الب ارسلان/ كنايه مصراع اول (اوج قدرت الب ارسلان)/ كنايه تن الب ارسلان 
در گِل بينى (مرگ ارسلان)/ اغراق سر الب ارسلان از رفعت بر گردون رفته/ تناسب سر و تن/ 

تكرار الب ارسلان/ تضاد گردون و گِل
پيداى پنهان“

راه همه  ــن  اي نيست  بيش  ــدم  ق ـــاهدو  كـــوت ســـخـــن  ــد  ش ــك  ــزدي ن راه 
مجاز دو قدم (فاصله ى اندك)/ تكرار راه/ پارادوكس اين همه راه دو قدم بيش نيست

نهى ــود  ــ وج ــرِ  سـ بــر  ــدم  قـ نهىيــك  ودَود  ــرِ  بـ در  ــر  دگـ وان 
كنايه قدم بر سر وجود نهادن (ناديده گرفتن خود و ترك تعلقات)/ كنايه قدم در بر ودود نهادن 

(رسيدن به معشوق)/ تناسب سر و بر/ جناس سر و بر/ جناس تام بر و بر (آغوش)
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خودآزمايى“
صد پند نو است اكنون در مغز سرش پنهانبس پند كه بود آن گه در تاج سرش [ انوشيروان] پيدا

تلميح داستان انوشيروان/ تضاد پيدا و پنهان/ تكرار پند/ تكرار سرش

   درس چهاردهم
تربيت انسانى و سنتّ ملىّ ما“

كنم جـــان  ــش  ــ آراي ديــــدارت  ــه  كنمب فرمان  تو  خواهى  چه  هر  زمـــن 
كنايه آرايش جان كردن (آمادگى براى خدمت)

ـــود ــارى ب ــ ـــد ع ـــن ــز ب ــد، ك ــن ـــگـــر ب بـــودم كـــارى  زشـــت  بـــود  شكستى 
مجاز بند (اسارت)/ تكرار بند/ جناس عارى و كارى

كس ــد  ــن ب بــا  ــده  ــ زن ــرا  مـ بسنبيند  و  است  اين  بر  ــم  روان روشـــن  كه 
كنايه مصراع اول (تن به اسارت ندادن)/ جناس كس و بس

ــروّت م و  ــن  دي و  آزادگـــىّ  و  ــش  كرددان نتوان  درم  بنده ى  را  همه  ايـــن 
كنايه كل بيت (پرهيز از تملقّ و چاپلوسى)/ تناسب دانش و آزادگى و دين و مروّت

يـــابـــد ــرى  ــت ــه م كـــه  را  ــرى  ــت ــه منگرك كـــهـــتـــرى  چـــشـــم  بـــدان  ــم  ه
كنايه مصراع دوم (به ديده ى تحقير نگاه نكردن)/ تضاد كهتر و مهتر/ جناس كهتر و مهتر

بـــزرگ ــت  درخ شـــد  كـــه  شاخى  ــرد  منگرخُ ســـرســـرى  ــش  ــي ــزرگ ب در 
تضاد خرد شاخ و درخت بزرگ/ تكرار بزرگ/ استعاره خرد شاخ (انسان كوچك)/

استعاره درخت بزرگ (انسان بامقام)

خودآزمايى“
نريزم خوكان  ــاى  پ در  كه  ــم  آن رامن  درى  لفظ  دُرّ  قيمتى  ــن  اي ــر  م

كنايه مصراع اول (تملقّ نگفتن)/ استعاره خوكان (پادشاهان پست)/
تشبيه درّ لفظ درى (لفظ درى به دُرّ)

   درس شانزدهم
خسرو“

خورش خسروانى  جز  طعمه  پرورشمخور  خـــورش،  زان  يابدت  جان  كه 
ايهام «خسروانى» (1- در خور خسرو 2- شاهانه)/ جناس جان و زان/ تكرار خورش

بدسگال از  پـــس  خـــوردن  آب  ــى  سالدم هشتاد  و  هفتاد  عمرِ  از  ــه  بِ
كنايه آب خوردن (آرامش يافتن)/ تناسب هفتاد و هشتاد / جناس هفتاد و هشتاد

جانورىاشتر به شعرِ عَرب در حالت است و طَرَب طبع  كژ  را  تو  نيست  ذوق  گر 
تشبيه تو به جانور كژ طبع/ جناس عرب و طرب

درس چهاردهم  

درس شانزدهم  
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ديد نخواهد  آشيان  دگر  كه  دامكبوترى  و  دانه  سوى  به  تا  بردش  همى  قضا 
بدبختى)/  و  (خطر  دام   استعاره نعمت)/  و  (غذا  دانه   استعاره بى خانمان)/  (انسان  كبوتر   استعاره

تضاد دانه و دام/ تناسب كبوتر و آشيان و دانه و دام
ــادت ــع ـــاى س ـــمـــي ـــي ــت ك ــوزم ــام ــي جدايىب ــى  ــداي ج ــد  ب هم صحبت  ز 

ايهام «كيمياى سعادت» (1- اكسير خوشبختى 2- نام كتابى از امام محمد غزالى كه از منابع فكرى 
حافظ در سرودن شعر بوده)/ تكرار جدايى/ تشبيه كيمياى سعادت (اضافه ى تشبيهى)

مايع حرف شويى“
دُر ــون  چ ــوى  گ ــده  ــزي گ و  ــوى  ــم گ پرك شـــود  ــان  ــه ج ــو  ت انـــدك  ز  ــا  ت

پارادوكس از اندك تو جهان پر شود/ تشبيه چون دُر/ جناس دُر و پر
زد ــوان  تـ دُر  ــو  چ ســـخـــن  از  زدلاف  ــوان  تـ ــر  پ ــه  ك بـــود  خـــشـــت  آن 

تشبيه چو دُر/ كنايه خشت زدن (پرحرفى)/ جناس دُر و پر

توضيحات“
كند افـــزون  نعمتت  نعمت  كندشكر  ــرون  ــي ب كفت  از  نعمت،  كفر 

مجاز كف (دست)/ تضاد شُكر و كفر/ تكرار نعمت /
تلميح مصراع اول (به آيه ي: لئن شكرتم لازيدنكّم)

بودند دين  عالمان  من  قبيله ى  آموختهمه  شاعرى  تو  عشق  معلمّ  مـــرا 
تشبيه معلمّ عشق (عشق به معلمّ)/ تشخيص عشق به من شاعرى آموخت/ اشتقاق عالم و معلمّ/ 

تناسب معلمّ، عالم، آموخت
ــزود ف صـــفـــرا  سركنگبين  قضا  مى نموداز  خشكى  ــادام  ــ ب روغـــن 

پارادوكس مصراع اول (سركنگبين بايد صفرا را بكاهد در حالى كه آن را افزوده است.)/
پارادوكس مصراع دوم (روغن بادام بايد خشكى را بكاهد در حالى كه باعث خشكى شده است)/

اسلوب معادله دو مصراع، مثال و مصداق هم هستنند.

خودآزمايى“
مايل است  حيوان  چو  خوش  صوت  دلبه  اى  ــودن  ب نشايد  كـــم  حـــيـــوان  ز 

مجاز دل (انسان)/ تشخيص اى دل/ تكرار حيوان

پشت درياها“

قايقى خواهم ساخت،/ خواهم انداخت به آب

دور خواهم شد از اين خاك غريب
استعاره خاك غريب (جامعه)

كه در آن هيچ كسى نيست كه در بيشه ى عشق/ قهرمانان را بيدار كند
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تشبيه بيشه ى عشق (عشق به بيشه)/ كنايه كلّ دو مصراع (غفلت مردم)
قايق از تور تهى/ و دل از آرزوى مرواريد،

كنايه كلّ دو مصراع (به دنبال ماديات و تعلقّات نبودن)/ استعاره مرواريد (تعلقّات دنيايى) / 
تناسب  قايق و تور

هم چنان خواهم راند/ نه به آبى ها دل خواهم بست/ نه به دريا- پريانى كه سر از آب به در مى آرند
كنايه دل بستن (وابستگى)/ تناسب دريا و آب

و در آن تابش تنهايى ماهى گيران/ مى فشانند فسون از سر گيسوهاشان
تشخيص افسون افشاندن پريان

هم چنان خواهم راند

پشت درياها شهرى است/ كه در آن پنجره ها رو به تجلىّ باز است
كنايه كل مصراع آگاه و (آشكار بودن همه چيز)

بام ها جاى كبوترهايى است/ كه به فوّاره ى هوش بشرى مى نگرند
تشبيه فوّاره ى هوش (هوش به فوّاره)/ كنايه كل دو مصراع (مردم آن جا بسيار باهوشند)

دست هر كودك ده ساله ى شهر، شاخه ى معرفتى است
كنايه كل مصراع (آگاه و با معرفت و شناخت بودن مردم آن جا)/ تشبيه شاخه ى معرفت (معرفت 

به شاخه)

مردم شهر به يك چينه  چنان مى نگرند/ كه به يك شعله، به يك خواب لطيف
حس آميزى خواب لطيف

خاك، موسيقى احساس تو را مى شنود
تشبيه موسيقى احساس (احساس به موسيقى)/ تشخيص خاك مى شنود

و صداى پر مرغان اساطير مى آيد در باد
تشبيه مرغان اساطير (اساطير به مرغان)/ كنايه كلّ مصراع (آن جا پر از اساطير است)

پشت درياها شهرى است/ كه در آن وسعت خورشيد به اندازه ى چشمان سحرخيزان است
اغراق چشمان سحرخيزان به اندازه ى وسعت خورشيد است

شاعران وارث آب و خرد و روشنى اند
نماد آب (پاكى)
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پشت درياها شهرى است/ قايقى بايد ساخت
كنايه كلّ مصراع دوم (بايد آماده ى رفتن شد)

   درس هفدهم
داروَگ“

خشك آمد كشتگاه من/ در جوار كشتِ همسايه
استعاره كشتگاه (جامعه) / استعاره  كِشت همسايه (شوروى)

گرچه مى گويند: «مى گريند روى ساحل نزديك/ سوگواران در ميان سوگواران»
استعاره سوگواران (ابرهاى سياه)

قاصد روزان ابرى، داروگ، كى مى رسد باران؟
آزادى)/  (پيام آور  داروگ   استعاره  باران/  و  ابر   تناسب  / داروگ  دادن  قرار  مخاطب   تشخيص

استعاره باران (آزادى)

بر بساطى كه بساطى نيست
پارادوكس هم بساط هست و هم بساط نيست!

در درون كومه ى تاريك من كه ذرّه اى با آن نشاطى نيست
استعاره كومه ى تاريك (جامعه ى خمود)

و جدار دنده هاى نى به ديوار اتاقم دارد از خشكيش مى ترْكد
كنايه كلّ مصراع (فقر موجود در جامعه)/ تشبيه دنده هاى نى (نى به دنده)

- چون دل ياران كه در هجران ياران -
تشبيه چون دل ياران

قاصد روزان ابرى، داروگ، كى مى رسد باران؟
تشخيص مورد خطاب قرار دادن داروگ / تناسب ابر و باران / استعاره داروگ (پيام آور آزادى)/ 

استعاره  باران (آزادى)

باغ من“
آسمانش را گرفته تنگ در آغوش/ ابر با آن پوستين سردِ نمناكش

كنايه آسمان باغ ابرى است/ تشخيص ابر، آسمان باغ را در آغوش گرفته است./

درس هفدهم  

telegram.me/irandaneshnovin

@irandaneshnovin :بھترین جزوات، مشاوره با رتبھ ھای تک رقمی



22

پارادوكس پوستين سرد/ تناسب آسمان و ابر / استعاره ← باغ (جامعه)

باغِ بى برگى/ روز و شب تنهاست/ با سكوت پاك غمناكش
پارادوكس باغِ بى برگى [اين پارادوكس ضعيف است.]/ تشخيص باغ تنهاست/ تضاد روز و شب/ 

تناسب روز و شب
ساز او باران، سرودش باد

تشبيه باران به ساز/ تشبيه باد به سرود/ تناسب ساز و سرود/ تناسب باران و باد

جامه اش شولاى عريانى ست
پارادوكس شولاى عريانى (لباسِ بى لباسى)/ تشخيص جامه براى باغ

ور جز اينش جامه اى بايد/ بافته بس شعله ى زر تار و پودش باد
استعاره شعله ى زر (برگ هاى زرد رنگ)/ تشخيص باد، جامه اى براى باغ بافته/ تناسب تار و پود

گو برويد يا نرويد، هر چه در هر جا كه خواهد يا نمى خواهد
جناس برويد و نرويد/ تضاد برويد و نرويد/ تضاد خواهد و نمى خواهد/ تشخيص با روييدنى ها 

حرف زدن

باغبان و رهگذارى نيست/ باغ نو ميدان/ چشم در راه بهارى نيست
كنايه چشم در راه بودن (منتظر بودن)/ تشخيص باغ چشم به راه نيست / استعاره باغ (جامعه)

گر زچشمش پرتوِ گرمى نمى تابد
تشخيص چشم براى باغ

ور به رويش برگِ لبخندى نمى رويد
تشبيه برگِ لبخند

باغ بى برگى كه مى گويد كه زيبا نيست؟
پارادوكس باغ بى برگى [اين پارادوكس ضعيف است.]/ جناس تام كه (چه كسى) و كه (حرف ربط) 

[اين جناس ضعيف است.]

داستان از ميوه هاىِ سر به گردون ساىِ اينك خفته در تابوتِ پستِ خاك مى گويد
تشبيه تابوت خاك (خاك به تابوت)/ اغراق ميوه هاى سر به گردون ساى/ كنايه ميوه هاى سر به 

گردون ساى (بسيار بالا رفته)/ تشخيص باغ، داستان مى گويد/ استعاره ميوه (مبارزان) 
باغ بى برگى/ خنده اش خونى ست اشك آميز

پارادوكس باغ بى برگى [اين پارادوكس ضعيف است.]/ تشخيص خنده ى باغ/
پارادوكس خنده اش اشك آميز است
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جاودان بر اسبِ يال افشانِ زردش مى چمد در آن/ پادشاه فصل ها، پاييز
استعاره اسب يال افشان زرد (برگ هاى زرد)/ تشخيص پاييز مى چمد / تشبيه پاييز به پادشاه

انتظار“
هميشه منتظرت هستم/ بى آن كه در ركودِ نشستن باشم

تشبيه ركود نشستن (نشستن به ركود)

هميشه منتظرت هستم/ چونان كه من/ هميشه در راهم/ هميشه در حركت هستم/ هميشه در مقابله
تكرار  هميشه

تو مثل ماه، ستاره، خورشيد/ هميشه هستى
تشبيه تو به ماه و ستاره و خورشيد/ تناسب ماه و ستاره و خورشيد

و مى درخشى از بدر/ و مى رسى از كعبه
ايهام «بدر» (1- ماه كامل 2- تعداد ياران امام زمان هنگام ظهور با تعداد ياران پيامبر در جنگ بدر 

مساوى است. (سيصد و سيزده نفر)/ تلميح اشاره به اين كه امام زمان از كعبه ظهور مى كند.

و كوفه همين تهران است
تناسب كوفه و تهران

كه بار اوّل مى آيى/ و ذوالفقار را باز مى كنى/ و ظلم را مى بندى
نماد ذوالفقار (نماد مبارزه با ظلم)/ كنايه ظلم را مى بندى (از بين بردن ظلم)/ 

تضاد باز مى كنى و مى بندى

هميشه منتظرت هستم/ اى عدل وعده داده شده
تلميح اشاره به حديثى كه امام زمان را پر كننده ى عدل در جهان مى داند

اين كوچه، اين خيابان، اين تاريخ/ خطّى از انتظار تو را دارد/ و خسته است
تناسب كوچه و خيابان/ تشخيص كوچه و خيابان و تاريخ خسته است

تو ناظرى، تو مى دانى
تكرار تو

ظهور كن/ ظهور كن كه منتظرت هستم/ ظهور كن كه منتظرت هستم
تكرار ظهور كن

بياموزيم“
من كه  كام  بطلب  عادت  آمدِ  خلاف  كردماز  پريشان  زلف  آن  از  جمعيتّ  كسب 

كردن!)/  كسب  پريشان  از  را  (آرامش  كردن  كسب  پريشان  زلف  از  را  (آرامش)  جمعيّت   پارادوكس
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تناسب كام و زلف
دار ارزانــى  من  به  خدايا  فقر  ــت  كاين كرامت سبب حشمت و تمكين من استدول

پارادوكس دولت (ثروت) فقر/ تشبيه دولت فقر (فقر به دولت)

   درس هجدهم
سفر به خير“

- « به كجا چنين شتابان؟»/ گَوَن از نسيم پرسيد
تشخيص گون از نسيم پرسيد/ نماد گون (انسان اسير و گرفتار)/ نماد نسيم (انسان رها و آزاد)

- « دل من گرفته ز اين جا،
كنايه دل من گرفته (اندوه)

هوس سفر ندارى/ ز غبار اين بيابان؟»
استعاره غبار بيابان (جامعه ى ملال انگيز)

- « همه آرزويم، امّا/ چه كنم كه بسته پايم…»
كنايه بسته پايم (اسير و گرفتارم)

- « به كجا چنين شتابان؟» / « به هر آن كجا كه باشد، به جز اين سرا، سرايم»
تكرار سرا

- « سفرت به خير امّا تو و دوستى، خدا را/ چو از اين كوير وحشت به سلامتى گذشتى،
استعاره كوير وحشت (جامعه ى ترس آميز)

به شكوفه ها، به باران،/ برسان سلام ما را.»
تشخيص به شكوفه ها و باران سلام ما را برسان

در سايه سار نخل ولايت“

خجسته باد نام خداوند، نيكوترين آفريدگاران/ كه تو را آفريد
تلميح فتبارك االله احسن الخالقين (آفرين بر خدا كه نيكوترين آفريدگاران است)

از تو در شگفت هم نمى توانم بود/ كه ديدن بزرگى ات را، چشم كوچك من بسنده نيست
تضاد بزرگ و كوچك

مور، چه مى داند كه بر ديواره ى اهرام مى گذرد/ يا بر خشتى خام

درس هجدهم  
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تو، آن بلندترين هرمى كه فرعونِ تخيلّ مى تواند ساخت
داستان  به  اشاره   تلميح فرعون)/  به  (تخيّل  تخيّل  فرعون   تشبيه هرم/  بلندترين  به  تو   تشبيه

اهرام مصر و فراعنه
و من، آن كوچك ترين مور، كه بلنداى تو را در چشم نمى تواند داشت.

تشبيه من به كوچك ترين مور

چگونه اين چنين كه بلند بر زَبرَِ ماسوا ايستاده اى/ در كنار تنور پيرزنى جاى مى گيرى،
تلميح اشاره به كمك كردن حضرت على (ع) به پيرزن براى پختن نان

و زير مهميز كودكانه ى بچگكان يتيم
تلميح اشاره به بازى كردن حضرت على (ع) با كودكان يتيم

و در بازار تنگِ كوفه …؟
ايهام «تنگ» (1- كوچك 2- تنگ نظرى كوفيان)

پيش از تو، هيچ اقيانوس را نمى شناختم/ كه عمود بر زمين بايستد …
تشبيه تو (حضرت على (ع)) به اقيانوس/ تشخيص ايستادن اقيانوس

پيش از تو، هيچ خدايى را نديده بودم/ كه پاى افزارى وصله دار به پا كند،

و مَشكى كهنه بر دوش كشد/ و بردگان را برادر باشد
واج آرايى تكرار «ش»

آه اى خداى نيمه شب هاى كوفه ى تنگ
ايهام «تنگ» (1- كوچك 2- تنگ نظرى كوفيان)

اى روشنِ خدا/ در شب هاى پيوسته ى تاريخ
استعاره روشن خدا (حضرت على (ع))

اى روح ليلة القدر/ حتىّ اذا مَطلع الفجر
تلميح اشاره  به آيات سوره ى قدر / تشخيص روح ليلةالقدر

شب از چشم تو، آرامش را به وام دارد
اغراق شب كه خود مظهر آرامش است، آرامشش را از تو گرفته است/ تشخيص وام گرفتن شب
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و طوفان، از خشم تو، خروش را
اغراق طوفان كه خود مظهر خروش است از خشم تو خروش را گرفته است/ 

تشخيص طوفان خروش را از خشم تو وام گرفته است

كلام تو، گياه را بارور مى كند/ و از نفََست گل مى رويد
كنايه هر دو مصراع (حيات بخشى كلام و نفس حضرت على (ع))/ تناسب گياه و گل

چاه، از آن زمانى كه تو در آن گريستى، جوشان است
حُسن تعليل علت جوشان و پرآب بودن چاه، گريستن حضرت على (ع) در چاه است/ 

تلميح اشاره به گريستن حضرت على (ع) بر سر چاه هاى كوفه

سحر از سپيده ى چشمان تو مى شكوفد
استعاره شكفتن سحر (شكفتن براى گل است)

و شب در سياهىِ آن به نماز مى ايستد
اغراق سياهى چشمان حضرت على (ع)/ تشخيص شب به نماز مى ايستد

هيچ ستاره نيست كه وام دارِ نگاهِ تو نيست
تشخيص ستاره ها وام دار نگاه تو هستند

لبخند تو، اجازه ى زندگى است/ هيچ شكوفه نيست كز تبار گلخند تو نيست.
تشخيص تبار قائل شدن براى شكوفه / تشبيه گلخند (خنده به گل)

چگونه شمشيرى زهرآگين/ پيشانى بلند تو - اين كتاب خداوند - را از هم مى گشايد
تشبيه پيشانى حضرت على (ع) به كتاب خداوند

چگونه مى توان به شمشيرى، دريايى را شكافت!
استعاره دريا (سر حضرت على (ع))

به پاى تو مى گريم/ با اندوهى، والاتر از غم گزايى عشق/ و ديرينگى غم
تناسب غم و اندوه

براى تو با چشم همه ى محرومان مى گريم/ با چشمانى، يتيمِ نديدنت
كنايه چشمانِ يتيم نديدنت (چشمان من كه هيچ گاه تو را نديده)

گريه ام، شعر شبانه ى غم توست…
تناسب گريه و غم

هنگام كه به همراه آفتاب/ به خانه ى يتيمكان بيوه زنى تابيدى
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تلميح اشاره به سركشى حضرت على (ع) به خانه ى يتيمان و بيوه زنان

و صولتِ حيدرى را/ دست مايه ى شادى كودكانه شان كردى
تلميح اشاره به بازى كردن حضرت على (ع) با كودكان يتيم

و بر آن شانه، كه پيامبر پاى ننهاد/ كودكان را نشاندى
تناسب  شانه و پاى / تلميح فتح مكه و پا نهادن پيامبر بر دوش على (ع)

و از آن دهان كه هُرّاى شير مى خروشيد/ كلمات كودكانه تراويد،
استعاره تراويدن كلمات (تراويدن براى آب و مايعات است كه به كلمات نسبت داده شده است)

آيا تاريخ، به تحيرّ، بر دَرِ سراى، خشك و لرزان نمانده بود؟
تشخيص خشك و لرزان ماندن تاريخ

در احُُد/ كه گل بوسه ى زخم ها، تنت را دشتِ شقايق كرده بود،
تشبيه زخم به گل بوسه/ تشبيه تن به دشت شقايق / تلميحاشاره به جنگ احُد 

مگر از كدام باده ى مهر، مست بودى
ايهام «مهر» (1- عشق 2- آفتاب)/ تناسب باده و مست/ تشبيه باده ى مهر

كه با تازيانه ى هشتاد زخم، بر خود حد زدى؟
تلميح اشاره به هشتاد زخم برداشتن حضرت على (ع) در جنگ احُد

كدام وام دارتريد؟/ دين به تو، يا تو بدان؟
تشخيص وام دار بودن دين

هيچ دينى نيست كه وام دارِ تو نيست
تشخيص وام دار بودن دين

درى كه به باغ بينش ما گشوده اى/ هزار بار خيبرى تر است
تشبيه باغ بينش (بينش به باغ)/ تلميح اشاره به جنگ خيبر

مرحبا به بازوان انديشه و كردار تو
ايهام تناسب «مرحبا» (1- آفرين 2- نام پهلوان خيبرى كه در اين كه معنى قابل قبول نيست با خيبر 
تناسب دارد.)/ استعاره بازوان انديشه و كردار (اضافه ى استعارى)/ تشخيص بازوان انديشه و كردار

شعر سپيد من، روسياه ماند
ايهام «سپيد» (1- پاك و ناب 2- قالب شعر)/ كنايه روسياهى (بى آبرويى)/ تشخيص روسياهى شعر/ 
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تضاد سپيد و سياه

كه در فضاى تو، به بى وزنى افتاد/ هر چند، كلام از تو وزن مى گيرد
ايهام «بى وزنى» (1- بى ارزشى 2- بى وزن بودن شعر سپيد)

وسعتِ تو را، چگونه در سخنِ تنگ مايه گنجانم؟

تو را در كدام نقطه بايد به پايان برد؟

فتباركَ االله، تباركَ االله/ تباركَ االلهُ احسنُ الخالقين
تضمين آوردن آيه ى قرآن

خجسته باد نام خداوند/ كه نيكوترين آفريدگاران است
تلميح فتبارك االله احسن الخالقين

و نامِ تو/ كه نيكوترين آفريدگانى

   درس نوزدهم
حديث جوانى“

چكيده ام عزيزان  پاى  به  ولى  آرميده اماشكم  گل  سايه ى  به  ولـــى  ــارم  خ
تشبيه اشكم (من به اشك)/ تشبيه خارم (من به خار)/ تضاد خار و گل/ تناسب خار و گل

عشق نوبهار  اى  تو  بوى  و  رنگ  ياد  كشيده امبا  گريبان  به  سر  بنفشه  هم چون 
استعاره نوبهار عشق (جوانى)/ تشبيه هم چون بنفشه/ كنايه سر به گريبان كشيدن (ناراحتى و اندوه)/ 

نماد بنفشه (نماد غم و اندوه)/ تشخيص سر به گريبان كشيدن بنفشه
فتاده ام پا  از  تو  هـــواى  در  خاك  دويده امچون  سر  با  تو  قفاى  در  اشك  چون 

ايهام «هوا» (1- هوا 2- آرزو)/ موازنه كلمات دو مصراع هماهنگند (چون با چون - خاك با اشك - …)/ 
دويدن  سر  با   كنايه (ناتوانى)/  افتادن  پا  از   كنايه اشك/  چون   تشبيه خاك/  چون   تشبيه

(مشتاقانه شتافتن)/ تناسب پا و سر/ تضاد پا و سر [اين تضاد ضعيف است.]/ تكرار تو
خويش عمر  به  نديدم  شباب  جلوه ى  شنيده اممن  جوانى  حديث  ديـــگـــران  از 

تشبيه حديث جوانى (جوانى به حديث)
نـــخـــورده ام نابى  مى  عافيت  جـــام  نچيده اماز  عيشى  گل  آرزو،  شـــاخ  وز 

تشبيه جام عافيت (عافيت به جام)/ تشبيه شاخ آرزو (آرزو به شاخ)/ تشبيه گل عيش (عيش به گل)/ 
كنايه هر دو مصراع (بى بهره ماندن)/ تناسب جام و مى و عيش، شاخ و گل و چيدن

نـــداد ــگــان  راي فلكم  را  سپيد  ــوى  خريده امم جوانى  نقد  به  را  رشته  اين 
استعاره رشته (موى سپيد)/ تشبيه نقد جوانى (جوانى به نقد)/ تشخيص مصراع اول

درس نوزدهم  
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مناز آزادگــى  به  بسته  پـــاى  ســـرو  بريده اماى  عالم  همه  از  كه  من  آزاده 
تشخيص اى سرو (مورد خطاب قرار دادن سرو)/ كنايه از عالم بريدن (ترك تعلقات)/ 

مجاز عالم (موجودات و تعلقّات عالم)
رهى مـــردمـــان،  نظر  از  مى گريزم  نديده امگر  ـــردم  م آهـــوى  كه  مكن  عيبم 

ايهام «رهى» (1- رهرو و سالك 2- تخلص شاعر)/ ايهام «آهو» (1- نام حيوان 2- عيب و گناه)/
ايهام تناسب «مردمان» (1- انسان ها 2- مردمك چشم؛ كه در اين معنى كه مدّ نظر نيست با نظر تناسب 

دارد.)

در كوچه سارِ شب“
نمى زند در  به  كسى  بى كسى  سراى  نمى زنددرين  پر  پرنده  ما  پرملال  دشت  به 

كنايه كسى به در نمى زند (بى كسى و تنهايى)/ استعاره دشت پرملال (جامعه ى غفلت آلود)/ 
كنايه پرنده پر نمى زند (بى كسى و تنهايى)/ ارسال المثل (تمثيل) پرنده پر نمى زند/

جناس در و پر/ استعاره سراى بى كسى (جامعه)
برنمى كند چراغ  شب گرفتگان  ز  نمى زنديكى  سحر  درِ  شب  كوچه سار  به  كسى 

استعاره شب گرفتگان (مظلومان)/ كنايه مصراع اول (كسى به فكر آزادى نيست)/ 
تشبيه كوچه سار شب (شب به كوچه سار)/ تشبيه درِ سحر (سحر به در)/ تضاد شب و سحر/ 

كنايه مصراع دوم (كسى به فكر پايان بخشيدن به ظلم نيست)
بى سوار غبارِ  اين  انتظارِ  در  نمى زندنشسته ام  سر  سپيده  چنين  شبى  كز  دريغ 

كنايه مصراع اول (انتظار بيهوده)/ كنايه  سپيده سر نمى زند (ظلمت به پايان نمى رسد)/ 
تضاد شب و سپيده/ استعاره شب (ظلم)/ استعاره سپيده (آزادى)

نمى شود خراب تر  دگر  من  خـــراب  نمى زنددل  خراب تر  ازين  غمت  خنجر  كه 
تشبيه خنجر غم (غم به خنجر)/ جناس تام خراب مصراع اول (اندوهگين) با خراب مصراع دوم (بد)

نمى زندگذرگهى است پُر ستم كه اندرو به غير غم رهگذر  به  آشنا  صـــلاى  يكى 
استعاره گذرگه (جامعه)/ كنايه تنها صلاى آشنا غم است (غم و اندوه فراوان موجود در جامعه) / 

تشخيص صلا زدن غم
نمى زندچه چشم پاسخ است از اين دريچه هاى بسته ات كر  گوش  به  ندا  هيچ كس  كه  برو 

كنايه چشم پاسخ داشتن (انتظار پاسخ داشتن)/ استعاره دريچه هاى بسته (ذهن و فكر بسته ى مردم)/ 
تناسب چشم و گوش

سزاست و  بيفكنندم  بر  نه  و  دارم  سايه  نمى زندنه  تبر  كسى  تر  درختِ  بر  نه  اگر 
ايهام سايه (1- سايه 2- تخلص شاعر)/ جناس بر و تبر/ جناس تر و تبر/ جناس بر و تر/ 

تناسب سايه و بر و درخت/ جناس تام بر (ميوه) و بر

خودآزمايى“
ملال از  سودايى  سر  سركشش  زلف  نهاده ايمبى  زانـــو  سر  بر  بنفشه  هم چون 

كنايه سر بر زانو نهاد (غم و اندوه)/ تشخيص سر بر زانو نهادن بنفشه/ تشبيه هم چون بنفشه/ 
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تناسب زلف و سر/ نماد بنفشه (نماد غم و اندوه)/ مجاز سر (انديشه)
بى بر درخـــتـــان  ــوب  چـ ــد  ــوزن ــس راب بى برى  مر  اســـت  همين  خـــود  ســـزا 

تناسب چوب و درخت و بر

آورده اند كه …“
بريد اوّل  ــم  ه ــد  ــاي ب گـــرگ  ــر  ــدس دري مـــردم  گوسفندان  ــون  چ ــه  ن

كنايه مصراع اول (جلوى ضرر را بايد قبل از ايجاد ضرر گرفت)/ تناسب گرگ و گوسفند/ 
تضاد گرگ و گوسفند/ استعاره گرگ (ظالم)/ استعاره گوسفند (مظلوم)

   درس بيستم
مدرسه ى امام شوشترى - شعر فارسى در چين“

داده ام مـــهـــرت  ــه  بـ دل  ــا  افــــتــــاده امتـ فـــكـــر  بـــحـــر  در 
كنايه دل به مهر دادن (عاشق شدن)/ تشبيه بحر فكر (فكر به بحر)/ تناسب دل و فكر

ــاده ام ــ ــت ــ اس نـــمـــاز  در  ــراب انــــدرىچــــون  ــحـ ــه مـ گـــويـــى بـ
كنايه كلّ بيت (تو معبود من هستى و رو به سوى تو نماز مى خوانم)/ تناسب نماز و محراب

خودآزمايى“
دانهان اى دل عبرت بين از ديده عبر كن هان عبرت  آيينه ى  را  مداين  ــوان  اي

ايهام «عبر» (1- عبرت 2- اشك)/ تشخيص اى دل/ مجاز دل (انسان)/ تلميح ايوان مداين 
و خراب شدن آن/ جناس هان و دان/ تكرار هان / تشبيه ايوان مداين به آيينه / 

تشبيه  آيينه ى عبرت (عبرت به آيينه)

   درس بيست و دوم
شخصى به هزار غم گرفتارم“

گـــرفـــتـــارم ــم  غ ــزار  هـ ــه  ب كـــارمشخصى  ــد  رس ــان  ج بـــه  نفسى  هـــر  در 
كنايه كار به جان رسيدن (بيچاره شدن)

محبوسم ــاه  ــن گ ــى  ب و  ــت  ــ ّ زَل ــى  گـــرفـــتـــارمب ســـبـــب  ــى  ب و  ــت  ــلّ ع ــى  ب
تناسب زلتّ و گناه/ تناسب محبوس و گرفتار

پـــاداشـــم ـــه  ب ــران  ــت اخ قسم  ــورده  پيكارمخـ ــه  ب ــان  ــم آس كـــمـــر  بسته 
كنايه مصراع اول (بدبختى و بداقبالى)/ كنايه كمر بستن (قصد كردن و آماده شدن)/ 

نظير  به  نظير  كلمات   موازنه آسمان/  بستن  كمر   تشخيص اختران/  خوردن  قسم   تشخيص
هماهنگند (خورده با بسته - قسم با كمر - …)

منحوسم ــت  اس طـــالـــع  و  خونخوارممحبوسم  اســـت  اختر  و  غمخوارم 
موازنه كلمات نظير به نظير هماهنگند (محبوسم با غمخوارم - و با و - طالع با ختر - …)/ 

 درس بيستم

درس بيست و دوم  
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كنايه طالع من منحوس است (بدبختى)/ تشخيص خون خوار بودن اختر
دى از  فــزون تــرم  ــم  غ ــه  ب ــارمامـــروز  پ از  كـــم تـــر  نقد  ــه  ب ــســال  ام و 

تضاد امروز و دى/ تضاد فزون تر و كم تر/ تضاد  امسال و پار
ــعِ من ــب ــت اســـت ط ــدام ــار ن ــوم طومارمط ز  آتشى  هـــر  ــت  اس حرفى 

 طومار ندامت (ندامت به طومار)/ تشبيه آتش به حرف تشبيه
روزى داشــتــم  گُـــزيـــده  يارميــــاران  كس  نيست  كه  شد  چه  ــروز  ام

تكرار يار/ تصدير يار
آيد ســـتـــوه  ــان  آســم شــب  نيمه  ــر  زارمه ــه ى  ــال ن و  سخت  ــه ى  ــري گ از 

كنايه به ستوه آمدن (آزار ديدن و ناراحت شدن)/ تشخيص به ستوه آمدن آسمان/ تناسب گريه و ناله
كه! ــن  م و  ــه  ك ــان  ــگ ــداي خ ــدارم؟زنـــدان  ــ ــود دي ــم ــه قـــضـــا ن ــه چ ــاگ ن

تشخيص قضا نمود ديدارم/ تكرار كه/ جناس كه و چه
در پايم  و  دست  به  گران  است  سبك بارم!بندى  و  ابـــلـــه  بـــس  كـــه  شـــايـــد 

كنايه بند به دست و پا داشتن (اسارت)/ تناسب دست و پا
ــرا شـــدم، نـــمـــى دانـــم ـــارممـــحـــبـــوس چـ عـــيّ ــه  ن و  دزدم  ــه  ن ــه  ك ــم  دانـ

تضاد نمى دانم و دانم/ اشتقاق نمى دانم و دانم (از مصدر دانستن)/ تناسب دزد و عيّار
كـــردم ـــد  ب چـــه  و  مـــن  كنم  چـــه  ــر  ــزاوارم؟آخ ــ ــك بـــوَد سـ ــل ــدِ مَ ــن ــا ب ت

اشتقاق كنم و كردم (از مصدر كردن)/ تكرار چه / جناس بد و بند
ــردم ك ــن  وط ــر  ب پشت  و  نگونسارمتـــرســـيـــدم  ــعِ  ــال ط و  ــن  م گفتم 

كنايه پشت بر وطن كردن (ترك وطن)
طبعم در  ــود  ــ ب امــيــد  ــار  ــي ــس ــارم!ب ــي ــس ب ــاى  ــده ــي ام واى  اى 

تكرار بسيار/ تكرار اميد/ تصدير بسيار
باشد ــس  ب دراز،  كنم  ــه  چ گفتارمقـــصّـــه  ز  گشايشى  نيست  ــون  چ

كنايه مصراع دوم (گفتارم مشكلى را حل نمى كند)

بياموزيم“
ناى حصار  اندر  من   ناى  چو  دل   به  جاىنالم  بلند  زين  من  همّت  گرفت  پستى 

جاى/  و  ناى   جناس ناى/  چو   تشبيه سعد)/  مسعود  زندان  (نام  ناى  و  (نى)  ناى   تام جناس 
پارادوكس پستى گرفتن از بلند جاى/ تضاد پستى و بلند

من دودآساى  آه  بندد  كِلهّ  چون  چون شفق در خون نشيند چشم خون پالاى منصبحدم 
كنايه كلهّ زدن آه دودآسا (آه سوزناك كشيدن)/ كنايه در خون نشستن چشم (اشك خونين ريختن)/ 

اغراق در خون نشستن چشم/ تشبيه چون شفق / جناس چون و خون
مى گرددبه زندان قفس مرغ دلم چون شاد مى گردد آزاد  غم  بند  اين  از  كه  روزى  مگر 
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تشبيه زندان قفس (قفس به زندان)/ تشبيه مرغ دل (دل به مرغ)/ تشبيه بند غم (غم به بند)/ 
تضاد شاد و غم/ كنايه از بند غم آزاد شدن (شاد شدن)

شور عشق“
نهاد ــا  م نـــهـــاد  در  ــورى  شـ نهادعـــشـــق،  ــودا  سـ ــه ى  ــوت ب در  ــا  م جـــان 

جناس تام نهاد اول (ذات و طبع) و نهاد دوم و سوم (قرار داد)/ كنايه در بوته نهادن (آزمايش كردن)/ 
تشبيه بوته ى سودا (سودا به بوته)

فكند ــا  م ــان  زبـ در  نهادگـــفـــت وگـــويـــى  ــا  م درون  در  جـــســـت وجـــويـــى 
ترصيع كلمات نظير به نظير هماهنگند (گفت و گويى با جست و جويى - در با در - زبان با درون - …)/ تكرار ما

ريخت خاك  بر  جرعه اى  خُمستان  نهاداز  ــوّا  ــ ح و  آدم  در  جنبشى 
تلميح خلقت آدم و حوّا/ تناسب آدم و حوّا

نمود رخ  لباسى  هــر  در  نهاددم بـــه دم  ـــا  پ ديـــگـــر  ــاى  ج لحظه  لحظه 
تشخيص رخ نمودن عشق/ تشخيص پا نهادن عشق/ كنايه مصراع اول (جلوه هاى گوناگون عشق)/ 

كنايه مصراع دوم (همه جا بودن عشق)/ تكرار لحظه
خـــانـــه اى معينّ  را  او  نـــبـــود  ــون  نهادچ ــا  آن ج رخــت  ــد،  دي جا  كجا  هر 

كنايه رخت در جايى نهادن (اقامت كردن)/ جناس كجا و جا/ تشخيص عشق هر كجا جا ديد، آن جا رخت نهاد
داد جلوه  خــود  ديــده ى  بر  را  نهادحسن  ــدا  ــي ش ــق  ــاش ع بــر  ــى  ــت ــنّ م

تشخيص عشق حُسن را بر ديده ى خود جلوه داد/ تناسب ديده و جلوه
چنانك آن  خـــود،  با  كرد  كرشمه  نهاديك  ــا  ــرن بُ در  و  پير  در  فـــتـــنـــه اى 

تضاد پير و برنا
كند ــود  خـ ــال  ــم ج ــاى  ــاش ــم ت نهادتـــا  بينا  ــده ى  ــ دي در  خـــود  نـــور 

ببيند/  آن ها  چشم  در  را  خود  مى خواسته  عشق  كه  است  اين  بينايان  ديده ى  نورِ  علت   تعليل حُسن 
تشخيص عشق مى خواسته تماشاى وصال خود كند/ تناسب تماشا و ديده و بينا/

اشتقاق ديده و بينا (از مصدر ديدن)/ تكرار خود
شــود ــر  ــاه ظ او  ــم  ــل ع ــال  ــم ك نهادتــا  صـــحـــرا  ــر  ب اسَـــرار  همه  ــن  اي

حسن تعليل علت وجود اسرار بسيار در صحرا اين است كه او خواسته نهايت علم خود را آشكار كند / 

كنايه  بر صحرا نهادن (افشا و آشكار كردن)
جهان از  ــد  آم بـــر  غوغايى  و  ــور  نهادش يغما  در  دســـت  چـــون  او  حسن 

كنايه دست در يغما نهادن (غارت و تجاوز)/ تشخيص حُسن، دست در يغما نهاد/ مجاز جهان (مردم)
بديد را  عِـــراقـــى  غوغا  آن  در  نهادچــون  ــا  ــوغ غ ــر  ــت دف ســر  او  ــام  نـ
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جناس تام غوغا (شلوغى) و غوغا (عشق)/ كنايه مصراع دوم (او را جزء برترين عاشقان قرار داد)

 درس بيست و سوم

كعبه ى مخفى“
چيستى؟ بهر  از  نوحه گر  آبشار،  كيستى؟اى  انـــدوه  ز  فكنده  جبين  بر  چين 

مى كند/  صحبت  آبشار  با  مصراع  دو  هر  در   تشخيص (ناراحتى)/  افكندن  جبين  بر  چين   كنايه
جناس چيستى و كيستى/ تناسب نوحه و اندوه

شب تمام  من  چون  كه  بود  درد  چه  مى گريستى؟دردت  و  مى زدى  سنگ  به  را  سر 
كنايه سر را به سنگ زدن (ناراحتى بسيار)/ تشخيص سر را به سنگ زدن آبشار/ 

حسن تعليل علت اين را كه آب بر روى سنگ مى ريزد ناراحتى آبشار مى داند/ تشبيه چون من/ تكرار سر
شكست چينى  ـــنـــه ى  ـــي آي قـــضـــا  شكستاز  خودبينى  اسباب  شد  خـــوب 

ايهام «اسباب خودبينى» (1- اسباب غرور 2- وسيله ى خود را ديدن)/ بديهه گويى مصراع دوّم
را فرزانه  دل  هوش  برد  آيد  چون  راعشق  خانه  چـــراغ  اوّل  مى كُشد  دانـــا  دزد 

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند/ تشخيص عشق وقتى مى آيد هوش را مى برد/ 
كنايه چراغ را كشتن (خاموش كردن چراغ)/ تمثيل مصراع دوّم

نكرد نابينا  هيچ  خود  با  كرديم  ما  راآن چه  صاحب خانه  كرديم  گم  خانه  ميان  در 
استعاره خانه (دنيا)/ استعاره صاحب خانه (خدا)/ اشتقاق كرديم و نكرد (از مصدر كردن)/ تكرار كرديم

كه آن خليل بنا كرد و اين خدا خود ساختبرو طواف دلى كن كه كعبه ى مخفى است
ايهام «مخفى» (1- پنهان 2- تخلصّ شاعر)/ كنايه طواف دل كردن (عشق ورزيدن)/ 

تشبيه دل به كعبه ى مخفى/ لفّ و نشر نامرتب دل و كعبه با خليل و خدا/
تلميح اشاره به ساختن كعبه به دست حضرت ابراهيم (ع)/ تناسب طواف و كعبه

آفريده اندشمعيم و خوانده ايم خط سرنوشت خويش ــداز  گ و  ســـوز  ــراى  ب را  ما 
شمع)/  به  (ما  شمعيم   تشبيه سرنوشت)/  از  بودن  (آگاه  خواندن  را  خويش  سرنوشت  خط   كنايه

تناسب شمع و سوز و گداز / تشبيه خط سرنوشت (اضافه ى تشبيهى)
دهم جان  شعله  يك  به  كه  نيستم  نياورمپروانه  دودى  و  گـــدازم  جان  كه  شمعم 

كنايه دود نياوردن (اظهار درد و گله نكردن)/ تناسب شمع و پروانه/ تكرار جان/ 
تشبيه  شمعم / تناسب شعله  و شمع و دود/ استعارهدود (آه و ناله)

مرا بيند  چمن  در  چون  بگذرد  گل  از  مرابلبل  بيند  برَْهمن  گر  كند  كى  بت پرستى 
اغراق در زيبايى مبالغه كرده/ اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند

مرادر سخن مخفى شدم مانند بو در برگ گل بيند  سخن  در  گو  ديدنم  خواهد  كه  هر 

درس بيست و سوم
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ايهام «مخفى» (1- پنهان 2- تخلصّ شاعر)/ حس آميزى در سخن بيند/ جناس بو و گو/ 
تشبيه مانند بو/ اشتقاق ديدن و بيند/ تناسب بو و گل/ تكرار سخن

بياموزيم“
مى گردد جوان  حرص  شد  چو  پير  مى گرددآدمى  گران  سحرگاه  وقت  در  خواب 

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند/ تضاد پير و جوان/ تشخيص جوان شدن حرص
جاى چشم ابرو نگيرد، گرچه او بالاتر استدود اگر بالا نشيند، كسر شأن شعله نيست

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند/ تشخيص كسر شأن شعله/ تناسب دود و شعله/ 
تناسب چشم و ابرو / تضاد است و نيست

شود پيدا  سخن  از  انسان  شودبى كمالى هاى  رسوا  واكند  لب  چون  بى مغز  پسته ى 
پسته)/  شدن  (باز  پسته  واكردن  لب   كنايه هستند/  هم  مصداق  و  مثال  مصراع  دو   معادله اسلوب 

تشخيص مصراع دوم
هيهات نترسد  غير  سرزنش  از  راسعدى  باران  كند  انديشه  چه  نيل  در  غرقه 

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند.
مى شود هويدا  مردم  بر  زود  پاكان،  مى شودعيب  پيدا  زود  خالص  شير  اندر  موى 

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند/ تكرار زود

خودآزمايى“
نهان اند خويش  سخن  در  سخنان  گلرنگين  جدا  هرحال،  به  نيست  خود  نكهت  از 

اسلوب معادله دو مصراع مثال و مصداق هم هستند/ حس آميزى رنگين سخنان/ 
استعاره رنگين سخنان (سخن سنجان و اديبان)/ تناسب نكهت و بو

درس بيست و چهارم
مسافر“

را پـــرت  و  بـــال  سوخت  چنان  آتـــش  راو  خاكسترت  نـــديـــديـــم  حـــتّـــى  ــه  ك
استعاره بال و پر (اعضاى بدن)/ تناسب آتش و سوخت و خاكستر

ــه ى خـــاطـــراتـــت ــرچ ــت ــال دف ــب ــه دن راب سنگرت  گوشه ى  هر  گشت  ــم  دل
تشخيص دلم گشت

غربت كنج  آن  در  نـــكـــردم  پيدا  راو  دفـــتـــرت  صفحه ى  آخـــريـــن  جـــز  بـــه 
استعاره كنج غربت (سنگر)

بـــودى پيچيده  كـــه  دستمالى  راهمان  انگشترت  و  تسبيح  و  مُهر  آن  در 
تناسب مهر و تسبيح و انگشتر

درس بيست و چهارم
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بستى روز  يك  كه  دستمالى  راهمان  هم سنگرت  بـــازوى  ــم  زخ آن  بـــه 
كنايه پولك نشان شدن دستمال (اشك آلود شدن دستمال)

لطافت ـــا  ب زدى  رفتن  گــاهِ  راسحر،   آخـــرت  ــوســه ى  ب پيشانى ام  ــه  ب
ايهام «بوسه ى آخرت» (1- آخرين بوسه 2- بوسه ى مرگ و قيامت)

نهادى تنها  كهنه  غربتى  ــا  ب ــاره ى پـــيـــكـــرت راو  ــ ــن پ ــري ــرا، آخ مـ
تشبيه من به آخرين پاره ى پيكرت

روزى ــاد  ي از  ــى ســوزم  م ــال  ح تـــا  راو  بـــى ســـرت  تـــن  كــردم  تشييع  كـــه 
تناسب تن و سر

درنگى مسافر،  اى  ــى روى؟  مـ راكجا  ــگــرت  دي ــاره ى  پـ خـــودت  ــا  ب ببر 
استعاره  مسافر (شهيد) / استعاره پاره ى ديگر (شاعر)

ريشه ى پيوند“
است نهفته  نياكان  غرور  من  خون  استدر  نهفته  دستان  رستم  ستيز  و  خشم 

تلميح اشاره به داستان رستم / مجاز خون (وجود)
كشيده ام حسرت  سينه ى  تنگناى  استدر  نهفته  مـــردان  بصيرت  گهواره ى 

كنايه كلّ بيت (سينه ام سرشار از بصيرت است)/ مجاز سينه (دل)/ تشبيه گهواره ى بصيرت 
(اضافه تشبيهى)

مبر گمان  خشكى  جزيره ى  مرا  استخاك  نهفته  خروشان  و  بى كران  درياى 

مجاز خاك (وطن)/ تناسب جزيره و دريا
مدان تـــوان  و  تاب  ز  تو  مرا  دل  استخالى  نهفته  نيستان  ميان  ژيـــان  شير 

استعاره شير ژيان (دل يا انسان شجاع)/ استعاره نيستان (سينه يا وطن)/ جناس ژيان و ميان
گسست من  پيوند  ريشه ى  كه  استپنداشتى  نهفته  خراسان  هزار  سينه ام  در 

مجاز سينه (دل)
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ادبيات 
فارسى 3

   درس اول
ما هم چنان در اوّل وصف تو مانده ايم“

ــد ــرآي ب كـــه  زبـــــان  و  دســــت  ــد؟از  ــ ــه درآي ــرش ب ــك ــده ى ش ــه ــز ع ك
مجازدست و زبان (كلّ وجود)/ تناسبدست و زبان/ جناسبرآيد و درآيد

خويش تقصير  ز  ــه  ك ــه  ب هـــمـــان  آوردبـــنـــده  ــداى  ــ خـ ــاه  ــ ــ درگ ــه  بـ ــذر  ــ ع
كنايهعذر به درگاه كسى آوردن (از كسى عذر خواستن و توبه كردن)

ــدى اش ــ ــداون ــ آوردورنـــــه، ســــــزاوار خ ــاى  جـ بـــه  كـــه  ــد  ــوان ــت ن كـــس 
كارند در  فلك  و  خورشيد  و  مه  و  باد  و  نخورىابر  غفلت  به  و  آرىّ  كف  به  نانى  تو  تا 

تناسبابر و باد و مه و خورشيد و فلك/ مجازنان (روزى)/ مجازكف (دست)
فرمانبرُدار و  سرگشته  تو  بهر  از  نبرىهمه  فرمان  تو  كه  نباشد  انصاف  شـــرطِ 

اشتقاقفرمانبردار و فرمان نبرى
ــم ــري ــىٌّ كَ ــ ــبِ ــ ــاعٌ نَ ــ ــط ــ ــعٌ مُ ــي ــف ــمش ــي ــمٌ وَس ــي ــس ــمٌ نَ ــي ــس ــمٌ جَ ــي ــس قَ

تناسبتمام كلمات بيت/ جناسقسيم و جسيم و نسيم و وسيم/ واج آرايى«س»/ 
تنسيق الصفاتصفات پى در پى آمده است

بجَمالهِ الدُّجى  كَشَفَ  بكَِمالهِ،  العُلى  آلهِبلَغَ  وَ  عَليَهِ  صَلٌّوا  خِصالهِ،  جَميعُ  حَسُنتَ 
جناسبكماله و بجماله

چه باك از موج بحر آن را كه باشد نوح كشتيبان؟چه غم ديوار امّت را كه دارد چون تو پشتيبان؟
تشبيهديوار امّت (امّت به ديوار)/ تلميحداستان حضرت نوح (ع)/ جناسپشتيبان و كشتيبان/ 

تكرارچه/ تناسبموج و بحر و كشتيبان/ تشبيهچون تو
خــداونــدگــار ــف  ــط ل و  ــن  ــي ب ــرَم  ــ شرمساركَـ او  و  ــت  ــرده س ك بـــنـــده  گنه 

تضادخداوندگار و بنده
پـــرســـد مـــن  ز  او  وصـــف  ــســى  ك ــاز؟گـــر  ب گـــويـــد  چــه  بـــى نـــشـــان  از  دل  ــى  ب

استفهام انكارى مصراع دوم [البته استفهام انكارى آرايه ى ادبى نيست بلكه يك اصطلاح ادبى است.] 
/ ايهام«باز گويد (1- بگويد 2- آشكار بگويد)
ــد ــشــوق ان ــع ــان م ــگ ــشــت ــان ك ــق ــاش آوازع ــان  ــگ ــت ــش ك ز  ــد  ــاي ــي ن ــر  بـ

  درس اول
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اشتقاقعاشق و معشوق (از ريشه ى عشق)/ تكراركشتگان
بياموز پـــروانـــه  ز  عشق  سحر!  ــرغ  م نيامداى  آواز  و  شد  جـــان  را  سوخته  كـــان 

تشخيص و استعارهاى مرغ سحر (مرغ سحر مورد خطاب واقع شده است) /
كنايهآواز نيامد (سكوت و رازدارى)

بى خبران اند طلبش  در  مدّعيان  ــن  نيامداي ـــاز  ب خبرى  شـــد،  خبر  كه  را  كـــان 
كنايهخبرى باز نيامد (از خود بى خود و مدهوش شد) / تكرارخبر

وهم و  گمان  و  قياس  و  خيال  از  برتر  خوانده ايماى  و  شنيديم  و  گفته اند  هرچه  وز 
تلميحانّ االله لايوصَف و لايدرك (خداوند وصف و درك نمى شود)

تلميحلا يدركه بعُد الهمم و لايناله غوص الفطن (اهتمام و هوشمندى انسان ها هرگز او را در نخواهد يافت) 
/ تناسبخيال و گمان و وهم

عمر رسيد  آخر  به  و  گشت  تمام  مانده ايممجلس  تو  وصف  اوّل  در  همچنان  ما 
ايهام«مجلس» (1- سخن سعدى 2- عمر)/ تضادآخر و اوّل

افلاك، حريم بارگاهت“
ــت ــراه ــاه ش سِـــــدره  ــرِ  ــ بـَ از  تكيه گاهتاى  عـــرش  قُـــبـّــه ىِ  وى 

تلميحاشاره به معراج پيامبر (ص)/ قبّه ى عرشاستعاره (اضافه ى استعارى)
بـــالا رواق  ــم  ــهـ نـُ طــــــاقِ  ــتاى  ــلاه ك ــه ىِ  ــ ــوش ــ گ ز  ــه  ـــشـــكـــســـت ب

تلميحاشاره به معراج پيامبر/ كنايهطاق نهم از گوشه ى كلاهت شكسته (والامقامى)
ركــابــت در  دويــــــده  عــقــل  پـــنـــاهـــتهـــم  در  ــده  ــزيـ خـ ــرع  ــ ش ــم  هـ

موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (هم با هم - عقل با شرع - …)
تشخيص و استعارهدويدن عقل/ استعارهخزيدن شرع (خزيدن مربوط به شرع نيست در حالى كه به 

آن نسبت داده شده است.) / كنايهدر ركاب كسى دويدن (در خدمت كسى بودن)
ــدت ــن ــمِ ســـيـــاهـــتمـــه طـــاســـكِ گــــــردنِ ســم ــرچـ شـــب طُـــــــرّه ىِ پـ

تلميحاشاره به معراج پيامبر/ موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (مه با شب 
- طاسك با طرّه - …)/ تشبيهماه به طاسك گردن/ تناسبمه و شب / تشبيهشب به طرّه

ــمِِ آســتــانــت ــيـ ــقـ ــل، مـ ــريـ ــبـ ــاهـــتجـ ــارگـ افـــــــلاك، حـــريـــم بـ
تلميحاشاره به معراج پيامبر (ص)/ موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (جبريل 

با افلاك - مقيم با حريم - …)
ــل راهــتچـــرخ ارچــــه رفـــيـــع، خـــاك پـــايـــت ــف ــه بــــزرگ، ط ــ ــل ارچ ــق ع

موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (چرخ با عقل - ارچه با ارچه - …)/ 
و  (بى ارزشى  بودن  پا  خاك  كنايه  / راهت  طفل  به  عقل  تشبيه پايت/  خاك  به  چرخ  تشبيه

بى اعتبارى) / كنايهطفل راه بودن (ضعف و ناتوانى)
تعظيم روىِ  ز  خـــدا  ــت  ــوردسـ مـــاهـــتخـ هـــمـــچـــو  روىِ  بـــه  ــد  ــن ــوگ س

تلميحلعََمرك انهّم لفى سَكْرتهم يعمهون (به جان تو سوگند كه آنان در مستى خود سرگردانند/ 
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جناس تامروى (جهت) و روى (صورت)/ تشبيهروى به ماه
ــرد ــزد كـــه رقـــيـــبِ جـــان خـــرد ك ــ ــرداي نــــامِ تـــو رديــــف نـــام خـــود ك

 /(… رسوله  و  االله  وليّكم  (انمّا  است  آمده  خدا  نام  از  بعد  (ص)  پيامبر  نام  كه  آياتى  به  اشاره  تلميح
تناسبجان و خرد

خودآزمايى“
نيست ــت  ــيـّ آدمـ ــرط  شـ ــن  ايـ خـــامـــوشگـــفـــتـــم  ــن  م و  تـــســـبـــيـــح گـــوى  ــرغ  مـ

تشخيصتسبيح گوى بودن مرغ

درس دوم
رزم رستم و اسفنديار“

گَبر بپوشيد  رســـتـــم  روز،  شـــد  ببرچـــو  گـــبـــر  ــر  ب ــرد  كـ ــن  ت نـــگـــهـــبـــان 
جناسگبر و ببر/ تكرارگبر/ واج آرايى«ب»

ببست بـــر  ــن  زي فـــتـــراك  بـــه  نشستكمندى  پيل پيكر  بـــاره ى  آن  ــر  ب
تناسبفتراك و باره

هيرمند لـــب  تـــا  ــان  ــن چ ــد  ــام ــي پندب ز  پـــر  لـــب  و  ــاد  ب از  پـــر  دل  همه 
جناس تاملب (كناره) و لب (قسمتى از صورت)/ كنايهدل پر از باد (آه و افسوس)/ تناسبدل و لب

گرفت ــالا  ب و  رود  ــبِ  ل از  شگفتگـــذشـــت  گيتى  كــار  از  مـــانـــد  همى 
كنايهبالا گرفت (به طرف بالا حركت كرد)

اسفنديار ــرّخ  فـ كـــاى  ـــد  ـــارخـــروشـــي ــرآراى ك ــ ــد، بـ ــ هَـــمـــاوردت آم
كنايهبرآراى كار (آماده نبرد شو)

سخن ــن  اي اسفنديار  بشنيد  كهنچــو  ــوىِ  ــاش ج ــرخ پ ـــرِ  شـــي آن  از 
استعارهشير پرخاش جوى كهن (رستم)

آراســـتـــم ايـــنـــك  گـــفـــت:  و  برخاستمبخنديد  ــواب  خـ از  ــه  ك ــه  ــدان گ ب
اوى ــودِ  خـ و  جــوشــن  ــا  ت ـــفـــرمـــود  جنگ جوىب نـــيـــزه ى  و  تركش  همان 

تناسبجوشن و خود و تركش و نيزه/ جناساوى و جوى [اين جناس ضعيف است]
بـــرش ــن  روشـ پـــوشـــيـــد  و  ــد  ــردن ــب سرشب ــر  ب كِـــى اى  كــلاه  آن  ـــهـــاد  ن

جناسبرش و سرش
سياه اســـپ  ــر  ب زيـــن  ــا  ت ـــفـــرمـــود  شـــاهب ــك  ــزدي ن بـُـردنــد  و  ــد  ــادن ــه ن

تناسبزين و اسب
پرخاش جوى بپوشيد  جـــوشـــن  اوىچـــو  ــدر  ان ـــود  ب كه  ــادى  ش ز  و  زور  ز 

جناسجوى و اوى [اين جناس ضعيف است.]

زمين ــر  ب را  ــزه  ــي ن بـُــن  آن  ــهــاد  زينن ــه  ب ــد  آم انـــدر  ــاه،  ســي ــاك  خ ز 

درس دوم

telegram.me/irandaneshnovin

@irandaneshnovin :بھترین جزوات، مشاوره با رتبھ ھای تک رقمی



39 “آرايه  هاى ابيات كتاب هاى درسى

كنايهمصراع دوم (با پرش سوار اسب شد)/ تناسبخاك و زمين / جناسزين و زمين
گور پشت  بـــر  كـــه  پلنگى  ــان  س شـــوربـــه  گـــور  از  ـــزد  ـــگـــي ـــران ب نشيند 

تشبيهبه سان پلنگ/ جناسگور و شور/ تكرارگور
رزم بـــه  دو  هـــر  رفتند  گونه  آن  بزمبـــر  نيست  جهان  ــدر  ان كه  گفتى  تو 

تضادرزم و بزم/ جناسرزم و بزم
جـــوان و  پير  گشتند،  ـــزديـــك  ن پهلوانچـــو  دو  و  ســرافــراز  شير  دو 

استعارهدو شير سرافراز (رستم و اسفنديار)/ تضادپير و جوان
مرد دو  هـــر  بـــاره ى  از  ــد  آم ــروش  نبردخ ــت  دشـ بـــدرّيـــد  گـــفـــتـــى  تــو 

اغراقدشت نبرد بدرّيد
سخت آواز  بـــه  رُســـتـــم  گفت  بختچنين  نيك  و  دل  شــادان  شـــاهِ  اى  كه: 

حس آميزىآواز سخت/ جناسسخت و بخت [اين جناس ضعيف است.]
ريختن ــون  خ و  خـــواهـــى  جنگ  ــر  برآويختن،اگ سختى  ـــه  گـــون ـــريـــن  ب

واج آرايى«خ»
ــى ــل زاب آورم  ســــوار  ــا  تـ ــو  ــگ كابلىب ـــجـــر  خـــن بـــا  ــد  ــن ــاش ب كـــه 

جناسزابلى و كابلى / تناسبزابل و كابل
ــم آوري جنگ  بـــه  رزمـــگـــه شـــان  ــى درنـــگ آوريــمبرين  ــان ــدَر زم ــ خــود ايِ
ريختن خــون  ــو  ت كــام  ــه  ب ــنبباشد  ــخــت آوي و  ــوى  ــاپ ــك ت ـــبـــيـــنـــى  ب

تناسبكام و خون / كنايهبه كام بودن (مطابق ميل بودن)
اسفنديار آوردش  پـــاســـخ  نابه كارچُنين  چنين  گويى  چه  چندين  «كه 

واج آرايى«چ» / جناسكه و چه
ـــسِـــتـــان؟ ـــلْ زاب جنگ  مــرا  ـــايـــد  ب ــه  كابلسِْتان؟چ و  ــران  ايـ جنگ  ــر  گَ وَ 

جناسزابلستان و كابلستان/ تناسبزابلستان و ايران و كابلستان / مجاززابلستان و ايران و 
كابلستان (مردم اين مناطق)

ــنِ من ــي ــز آي ــرگ ــادا چـــنـــيـــن ه ــب منم ديــنِ  در  ــار  ك ــن  اي نيست  ــزا  س
جناساين و دين

دهم كشتن  ــه  ب را  ــان  ــي ــران اي ــه  نهمك ســـر  بـــر  ــاج  ت جهان  انــدر  ــود  خ
كنايهتاج بر سر نهادن ( به شاهى و قدرت رسيدن)/ جناسدهم و نهم

بيار ــد  ــاي ب ــار  يـ هـــمـــى  ــر  گ را  ــو  ــار»ت ــه ك ــز نـــيـــايـــد ب ــرگ مـــرا يـــار ه
جناسيار و بيار/ جناسيار و كار/ تكراريار/ واج آرايى«ا» / واج آرايى«ى»

كس كـــه  جنگى  دو  پيمان  ــادرسنهادند  ــري ف جـــنـــگ  آن  ــر  ب نـــبـــاشـــد 
كنايهكسى بر آن جنگ فريادرس نباشد (جنگ تن به تن باشد)/ جناسجنگى و جنگ

برآويختند ــزه  ــي ن ــه  ب ريختندنخستين  ــرو  ف جوشن  ز  ــون  خ همى 
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تناسبنيزه و جوشن / مجازجوشن (اندام)
سَــران زخــم  و  ــان  ــپ اس ــروى  ــي ن ــرانز  گ تـــيـــغ هـــاى  آن  ــد  ش شكسته 

جناسسران و گران [اين جناس ضعيف است چرا كه علاوه بر يك حرف يك حركت نيز متفاوت است.]
برآشوفتند جنگى  شــيــرانِ  ــو  كوفتندچ انـــدام هـــا  ــشــم،  خ از  ــر  پ

تشبيهچو شيران/ كنايهاندام ها كوفتند (بسيار به هم ضربه وارد كردند)
گـــران ــرز  گ بشكست  دسته  ــرانهمان  س ــت  دسـ ــار  كـ از  ــد  ــان ــروم ف

جناسدسته و دست/ كنايهمصراع دوم (نتوانستند ديگر كارى بكنند)
كمر دوالِ  پــس  زان  سرگـــرفـــتـــنـــد  ــرده  بـ فـــرو  ــاور  ــگ ت ــبِ  اسـ دو 
اين بر  آن  آن  بر  اين  كرد  زور  زينهمى  پـــشـــتِ  ــر  ب شير  ــك  ي نجنبيد 

دوم  مصراع  كنايه آن/  تكرار اين/  تكرار زين/  و  اين  جناس (پهلوان)/  شير  استعاره
(هيچ يك بر ديگرى غلبه نكرد)

ــاه ــ آوردگـ ز  گـــشـــتـــنـــد  ــده  ــن ــراگ تباهپ مـــردان  و  اســـپـــان  گشته  غمى 
كنايهمردان تباه (خسته و مجروح شدن جنگجويان) / واج آرايى«گ»

خاك و  خون  شده  دهانشْان  اندر  چاك چاككف  برگستوان  و  گبر  همه 
جناسخاك و چاك/ تناسبگبر و بر گستوان/

مگر ســـگـــزى  ــو  ت ــردى  كـ ــوش  ــرام پرخاشخرف ــردِ  ــ م ــرِ  بـ و  ــان  ــم ك
طنزكل بيت

دُرُسْــت ســان  بدين  ــى  زال نيرنگ  جُستز  ــور  گ همى  پايت  كـــه  وگـــرنـــه 
كنايهمصراع دوم (مى مردى)

يال ــروز  امـ گـــونـــه  ــن  زي زالبـــكـــوبَـــمْـــتْ  زنــده  را  تـــو  نبيند  پـــس  كزين 
جناسيال و زال / مجازيال (كل بدن)
پاك يـــزدان  ــدار  ــان جــه از  ـــتـــرس  مَغاكب انـــدر  دل  ــا  ب مكن  را  ــرد  خ

كنايهمصراع دوم (عقل و احساس خود را تباه مكن يا عقلت را به دست احساس مده)/ تناسبخرد و دل/ 
مجازمغاك (گور)

ــدم آم جنگ  بهر  نـَـز  ــروز،  ــ ام ــن  ــدمم آم نـــنـــگ  و  نـــام  و  ــوزش  پـ ــى  پ
جناسجنگ و ننگ

ــداد كـــوشـــى همى ــي ــه ب ــن ب ــا م ــو ب همىت بـــپـــوشـــى  را  خـــرد  چـــشـــم  دو 
استعارهچشم خرد (اضافه ى استعارى)/ كنايهمصراع دوم (برخلاف عقل عمل مى كنى)

گز تيرِ  آن  و  ــرد  ك زه  بـــه  را  رَزكمان  آبِ  ــد  بُ داده  را  پيكانشْ  كـــه 
جناسگز و رز/ تناسبكمان و تير و زه و پيكان

كمان ــدر  انـ ــز  گ تـــيـــر  ــد  رانـ آسمانهـــمـــى  ســوى  ــرده  كـ خـــويـــش  ــر  س
تناسبتير و كمان
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هور دادارِ  ــاك  پ ــاى  ك گفت  زورهمى  و  فـــرّ  و  ــش  دانـ ــده ى  ــن ــزاي ف
جناسهور و زور

مـــرا جـــان  پـــاك  ايـــن  بينى  ــراهـــمـــى  م روانِ  ــم  هـ ــرا  ــ م تـــــوانِ 
جناستوان و روان/ تكرارمرا

اسفنديار ــه  ك بپيچم  چندين  ــه  ــارزارك ــ ك از  بـــپـــيـــچـــانـــد  ســر  ــگــر  م
اشتقاقبپيچم و بپيچاند / كنايهمصراع دوم (منصرف شود)

همى كـــوشـــد  ــداد  ــي ب ــه  ك ــى  دانـ ــو  همىت فـــروشـــد  مــردى  و  جنگ  همى 
كنايهمصراع دوم (فقط به دنبال جنگ و برترى جويى است)

مگير گـــنـــاهـــم  ايـــن  ــره  ــادْافَـ بـ ــه  تيرب و  ــاه  مـ ــده ى  ــن ــن ــري آف ــى  ــوي ت
ايهام تناسب«تير» (1- نام سياره 2- ماهِ تير، كه در اين معنى كه مدّ نظر نيست، با كلمه ى ماه تناسب دارد.)

زود رانــد  كمان  انــدر  ــز  گَ بودتهمْتن  فرموده  سيمرغ  كه  ســـان  آن  بر 
جناسزود و بود / تشخيصسيمرغ فرموده بود

ــر بــر چــشــم اســـفـــنـــديـــار ــي ــزد ت نـــامـــداربـ آن  پيش  جـــهـــان  شـــد  سيه 
كنايهمصراع دوم (كور شد)

سهى ــروِ  ــ س بــــالاىِ  آورد  فـــرّهـــىخــم  و  ــش  دانـ ــد  ش دور  او  از 
استعارهسرو سهى (اسفنديار)

بياموزيم“
ببند؟ رستم  ــتِ  دس ــرو  ب گفتت  بلندكـــه  ــرخِ  ــ چ ــت  دسـ ــرا  مـ ــدد  ــن ــب ن

اغراقدر قدرت رستم/ استعارهچرخ بلند (روزگار)/ تكراردست/ كنايهدست بستن (اسير كردن)
پهن دشت آن  در  ــوران  ســت سُــمّ  هشتز  گشت  آسمان  و  شد  شش  زمين 

اغراقدر شدّت جنگ/ تناسبزمين و آسمان/ تناسبشش و هشت/
جناسدشت و هشت و گشت/ واج آرايى«ش»

ــاى آب ــ ــو دري ــابشـــود كـــوه آهـــن چ ــي ــراس ــامِ اف ــ ــود ن ــن ــش اگـــر ب
اغراقدر عظمت افراسياب/ تشبيهكوه آهن (آهن به كوه)/ تشبيهچو درياى آب/ 

تشخيص شنيدن كوه آهن

درس پنجم
آورده اند كه …“

كسان خيرِ  بـــه  ــى  آدم بـُــوَد  ــدوار  ــي مرسانام شر  نيست،  امّيد  تو  خير  به  مرا 
تضادخير و شر/ تكرارخير / تمثيلمصراع دوم

درس هفتم
آورده اند كه …“

درس پنجم

درس هفتم

telegram.me/irandaneshnovin

@irandaneshnovin :بھترین جزوات، مشاوره با رتبھ ھای تک رقمی



42

ــش اســـت ــ ــان دروي ــاســب ــه پ ــادش اوســـتپ ــت  دول ــرّ ِ  ف بـــه  رامِـــش  گرچه 
تناسبپادشه و دولت

نيست ــان  ــوپ چ بـــراى  از  اوســـتگوسپند  خدمت  بــراى  چـــوپـــان  بلكه 
تناسبگوسپند و چوپان/ تكرارچوپان
دست به  هست  نعمتت  كه  كنون  دستدرياب  به  دست  مى رود  مُلك  و  دولت  كاين 

كنايهمصراع دوم (ناپايدارى قدرت)/ جناسهست و دست/ تكراردست

وقت سحر“
دادند نجاتم  غصّه  از  سحر  وقتِ  دادنددوش  حياتم  آبِ  شب  ظلمتِ  آن  اندر  و 

تلميحآب حيات (اشاره به داستان حضرت خضر)/ تناسبدوش و سحر و شب / 
استعارهآب حيات (عشق و معرفت)

كردند ذاتم  پرتوِ  شعشعه ى  از  ــدبى خود  دادن صفاتم  تجّلىّ ِ  ــامِ  ج از  ــاده  ب
كنايهبى خود كردن (مدهوش و سرگشته كردن)/ كنايهباده دادن (سرگشته و مدهوش كردن)/ 

تناسبباده و جام/ استعارهپرتو ذات (اضافه ى استعارى)/ تشبيهجام تجلىّ صفات (تجلىّ صفات به جام)
شبى فرخنده  چه  و  بود  سحرى  مبارك  دادندچه  براتم  تازه  اين  كه  قدر  شبِ  آن 

استعارهتازه برات (معرفت و عشق)/ تناسبسحر و شب
جمال وصفِ  آينه ى  و  من  روى  ازين  دادندبعد  ذاتم  جلوه ى  از  خبر  آن جا  در  كه 

تشبيهآينه ى جمال (اضافه ي تشبيهى)
دادندمن اگر كام روا گشتم و خوشدل چه عجب زكاتم  به  اين ها  و  بودم  مستحق 

تناسبمستحق و زكات
دادندهاتف آن روز به من مژده ى اين دولت داد ثباتم  و  صبر  جفا  و  جور  بدان  كه 

تناسبجور و جفا
مى ريزد سخنم  كز  شكر  و  شهد  همه  دادنداين  نباتم  شاخِ  كزان  است  صبرى  اجر 

«صبر»  تضاد ايهام  نبات/  و  شكر  و  شهد  تناسب شكر/  و  شهد  پر  سخن  حس آميزى
(1- صبر 2- گياه تلخ، كه در اين معنى قابل قبول نيست ولى با شهد و شكر و نبات تضاد دارد.)

بود سحرخيزان  انَفاسِ  و  حافظ  ــدهمّت  دادن نجاتم  ــام  ايـّ ــمِ  غ بندِ  ز  كـــه 
تشبيهبند غم (غم به بند)

   درس هشتم
بانگ جَرَس“

بنديم باره  بر  سفر  برگ  تا  است  بنديموقت  خاره  و  خار  سدّ ِ  از  عبور  بر  دل 
كنايهبرگ سفر بر باره بنديم (آماده ى حركت شويم)/ كنايهدل بر عبور از چيزى بستن (قصد عبور 
از چيزى كردن)/ تشبيهسدّ خار و خاره (خار و خاره به سد)/ استعارهسدّ خار و خاره (مشكلات)/ 

جناسخار و خاره/ جناسباره و خاره

  درس هشتم
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گوشم به  آيد  رحيل  بانگ  كران  هر  خموشماز  من  واىِ  برخاست  جرس  از  بانگ 
كنايهبانگ از جرس برخاست (كاروان آماده ي حركت است)/ تكراربانگ / تناسببانگ و جرس

ــد دارن پيش  در  سفر  راه  ــادلان  ــددريـ دارن خويش  ــوارِ  راهـ ــاب  رك در  پـــا 
كنايهراه سفر در پيش داشتن (آماده ى سفر بودن)/ كنايهمصراع دوم (آماده ى حركت و هجوم هستند)

است دراز  ره  بـــرادر،  آمـــد  سفر  استگـــاه  چاره ساز  همّت  بشتاب،  مكن،  پروا 
واج آرايى«ا»

برانيم ــن  دام بر  ــاره  ب شد  سفر  برانيمگـــاه  ـــمَـــن  اي وادى  ـــوســـه گـــاهِ  ب ـــا  ت
كنايهباره بر دامن برانيم (حركت و هجوم كنيم)/ استعارهوادى ايمن (فلسطين)/

تلميحوادى ايمن (اشاره به داستان حضرت موسى (ع) )
است قِبطيان  و  فرعونيان  از  پر  استوادى  ميان  اندر  نيل  و  است  جلودار  موسى 

استعارهفرعونيان و قبطيان (اسرائيليان)/ استعارهموسى (امام خمينى)/ استعارهنيل (مشكلات و موانع)/ 
تلميحداستان حضرت موسى (ع)

برادر اى  است  تنگ  خانه  را  ما  است  برادرتنگ  اى  است  ننگ  بيگانه  ما  جاى  بر 
استعارهخانه (فلسطين)/ جناستنگ و ننگ/ تكرارتنگ

بگيريد دشمن  از  خانه  اين  رسيد  بگيريدفرمان  اهريمن  دست  از  نگين  و  تخت 
(اسرائيل)/  اهريمن  استعاره (فلسطين)/  نگين  و  تخت  استعاره (فلسطين)/  خانه  اين  استعاره

تلميحداستان حضرت سليمان (ع)
كرد سامرى  جـــان  آهنگ  كليم  كرديعنى  ــاورى  ي را  ولـــى  بايد  يــاوران  اى 

استعارهكليم (امام خمينى)/ استعارهسامرى (اسرائيل)/ تلميحداستان حضرت موسى (ع)
بتازيد هامون  بر  است  جلودار  بتازيدحُكمِ  خون،  از  شود  دريا  اگر  هامون 

تشبيههامون به درياى خون/ استعارههامون (موانع و مشكلات)/ تكرارهامون / 
استعارهجلودار (امام خمينى)

جلودار حكمِ  از  بردن  فرمان  است  دشوارفرض  نيست  ببارد،  گو  ـــارد،  ب تيغ  گر 
تشخيصبه تيغ بگو ببارد/ اشتقاقبارد و ببارد/ استعارهتيغ (مشكل و مصيبت) / 

استعارهجلودار (امام خمينى)
كن سفر  آهنگ  و  برخيز  من  كنجانان  سپر  جان  ببارد،  گو  ـــارد،  ب تيغ  گر 

كنايهآهنگ سفر كردن (سفر رفتن)/ تشخيصبه تيغ بگو ببارد/ اشتقاقبارد و ببارد/ 
استعارهتيغ (مشكل و مصيبت) / كنايهجان سپر كردن (فداكارى و ايثار جان)

برانيم ــولان  ج بر  برخيز  من  برانيمجانان  لبنان  خط  تا  جـــولان  به  زان جـــا 
جناس تامجولان (نام منطقه اى) و جولان (حركت و تكاپو)

دارد خفته  شهيد  صد  سو  هر  كه  داردآن جا  بنهفته  غمى  كويش  هر  كه  آن جا 
تكرارآن جا/ تكرارهر

را ما  كُشت  لبنان  ــدوه  ان من  راجانان  ما  پشت  ياسين  ديرِ  داغ  بشكست 
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كنايهپشت ما را شكست (ما را بسيار رنجور و ناراحت كرد)/ جناسكشت و پشت

سينين طُور  از  گَرد  رُفت  مژگان  به  فلسطينبايد  تا  جا  زين  رَفت  سينه  به  بايد 
اغراقبا مژگان گرد را از طور سينين رُفتن/ جناسرُفت و رَفت/ كنايهمصراع اول (با احترام 
و با تمام وجود و به هر وسيله اى طور سينين را پاك كردن)/ كنايهبا سينه رفتن (با اشتياق و به هر 

وسيله اى رفتن)/ تكراربايد
چاووش بانگ  بشنو  و  برخيز  من  دوشجانان  بر  بگرفته  عَلمَ  ما  ــام  ام ــك  آنَ

كنايهعلم بر دوش گرفتن (آمادگى براى نبرد)
رهوار به  بنشين  لبيّكْ گو  جلودارتكبيرزن،  همپاى  ــدس  ق ديــار  مقصد 

كنايهبنشين به رهوار (آماده ى حركت و جنگ شو) / استعارهجلودار (امام خمينى)

بياموزيم“
برگير ره  زادِ  و  ساز  سفر  برگ  و  زادبيا  مـــادر  ز  او  هركه  ـــرود  ب عاقبت  كه 

جناس تامزاد (توشه) و زاد (متولد شد)/ كنايهبرگ سفر ساختن (آماده ى سفر شدن)/ 
كنايهزاد ره برگرفتن (آماده ى سفر شدن)/ تلميحكُلُّ نفسٍ ذائقة الموت (هر نفسى مرگ را مى چشد)/ 

تلميح اناّ اللهّ و اناّ اليه راجعون 

   درس نهم
باغ نگاه“

صبح، دو مرغ رها، بى صدا
استعارهدو مرغ رها (چشم)

صحن دو چشمان تو را ترك كرد
تشبيهصحن دو چشمان (دو چشمان به صحن)

شب، دو صف از ياكريم بال به بال نسيم
استعارهدو صف از ياكريم (سياهى چشمان زيبا)/ استعارهبال نسيم (اضافه ى استعارى) /

كنايهبال به بال (همراه)

از لب ديوار دلت، پركشيد
ّ مصراع (نابينايى)

استعارهلب ديوار دل (چشم)/ تشبيهديوار دل (دل به ديوار)/ كنايهكل

آفتاب، خار و خس مزرعه ى چشم تو
مزرعه ى چشم (چشم به مزرعه)/ اغراقآفتاب به خار و خس مزرعه ى چشم تو/ تشبيهتشبيه

در نور چشم تو/ تناسبخار و خس

  درس نهم
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آبشار، موج فروخفته اى از خشم تو
تشبيهآبشار به موج فروخفته اى از خشم تو/ پارادوكسموج فروخفته/ اغراقدر خشم جانباز

مى شود از باغ نگاهت، هنوز
تشبيهباغ نگاه (نگاه به باغ)

يك سبد از ميوه ى خورشيد، چيد
استعارهميوه ى خورشيد (نور و معنويّت) / تناسبسبد و ميوه و چيد

آورده اند كه …“
است بوده  نسََق  بدين  مروّت  اهل  مى كردندمعاش  نثار  مـــروّت  به  خود  جانِ  كه 

تكرارمروّت
يك ديگر حـــيـــات  بهر  ز  ــاق  ــف اتّ ـــه  مى كردندب اختيار  همه  خويش  هـــلاك 

تضادحيات و هلاك

روز وداع ياران“
بهاران در  ابر  چون  بگريم  تا  يارانبگذار  وداع  روز  خيزد  ناله  سنگ  كز 

تشبيهچون ابر/ اغراقمانند ابر بهارى گريستن/ اغراقناله كردن سنگ/ 
تشخيصناله كردن سنگ/ واج آرايى«ب» در مصراع اول

باشد چشيده  روزى  فُرقت  شراب  كاو  اميدوارانهر  قطع  باشد  سخت  كه  دانـــد 
تشبيهشراب فرقت (فرقت به شراب)/ كنايهمصراع اول (جدايى معشوق را تجربه كردن)

چشمم آب  ــوال  اح بگوييد  ساربان  بارانبا  روزِ  به  محمل  نبندد  شتر  بر  تا 
اغراقروز گريه ى من اگر شترها بيرون بيايند از شدت گريه ام در گِل فرو مى روند/ 

تناسبساربان، شتر و محمل / كنايهمحمل بر شتر بستن (حركت و سفر كردن)
حسرت آب  ديـــده  در  را  ما  گناهكارانبگذاشتند  چشم  قيامت،  در  چو  گريان 

تشبيهچو چشم گناهكاران/ تناسبديده و چشم
آمد طاقت  به  جانم  شب نشينان  صبحِ  از بس كه دير ماندى چون شام روزه داراناى 

تشخيصاى صبح شب نشينان (مورد خطاب قرار دادن صبح)/ كنايهجانم به طاقت آمد (طاقتم تمام شد)/ 
تضادصبح و شام/ تشبيهچون شام روزه داران

عشقت ماجراى  از  شمردم  بر  كه  ــزارانچندين  ه از  يك  الاّ  نگفتم  دل  ــدوه  ان
تضاديك و هزار/ تناسبيك و هزار
دل بر  نشسته  مهرى  روزگاران  به  ــارانسعدى  روزگ به  الاّ  كرد  نمى توان  بيرون 

كنايهمهر بر دل نشستن (عاشق شدن)/ تكرارروز گاران
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كفايت قَدَر  اين  شرح  حكايت،  كنم  غمگسارانچندت  به  الاّ  گفت  نمى توان  باقى 
استعارهغمگساران (عاشقان)

   درس دهم
ترانه ى من“

امواج كه به شنزارِ ساحل راه مى جويند
همانند

تشبيههمانند امواج/ تشخيصراه جستن امواج/ تناسبامواج و ساحل

ِ عمر ما نيز به سوى فرجام خويش مى شتابند
دقايق

كنايهبه انتها رسيدن عمر/ تشخيصدقايق عمر مى شتابند

دقيقه ها به يك ديگر جاى مى سپارند
كنايهگذر زمان/ تشخيصدقيقه ها به هم جاى سپردن

و در كشاكشى پياپى از هم پيشى مى جويند
كنايهگذر سريع زمان/ تشخيصاز هم پيشى گرفتن دقيقه ها

ولادت كه روزگارى از گوهر نور بود/ به سوى بلوغ مى خزد و آن گاه كه تاج بر سرش نهادند
استعارهخزيدن ولادت/ كنايهتاج بر سرش نهادند (دوران شكوه و جوانى)/ 

تشخيصتاج بر سر ولادت نهادن / تشبيهگوهر نور (اضافه ي تشبيهى)

خسوف هاى كژخيم شكوهش را به ستيز برمى خيزند
استعارهخسوف هاى كژخيم (حوادث ناگوار)

زمان كه بخشنده بود، موهبت هاى خويش را تباه مى سازد
تشخيصبخشندگى و تباه ساختن زمان

، زمان فرّه جوانى را مى پژمرد،
آرى
كنايهاز بين رفتن جوانى

بر ابروان زيبا شيارهاى موازى درمى افكند
كنايهرسيدن دوران پيرى / مجازابروان (پيشانى)

و گوهرهاى نادر طبيعت را در كام مى كشد.
استعارهگوهرهاى نادر طبيعت (زيبايى و جوانى) / كنايهدركام كشيدن (نابود كردن)

  درس دهم
ننرررررر
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از گزند داسِ دروگر وقت هيچ روينده را زنهار نيست/ مگر ترانه ى من كه در روزگار نامده برجاى مى ماند
تشبيهداس دروگر وقت (وقت به داس دروگر) / تناسبداس و دروگر و روينده 

تا به ناخواستِ دستِ جفا پيشه ى دهر، شُكوهِ تو را بستايد
استعارهدست دهر (اضافه ى استعارى)/ تشخيصدست جفا پيشه ى دهر

   درس يازدهم

“
چشم به راه

خدايا، آنان كه همه چيز دارند مگر تو را/ به سُخره مى گيرند آنان را كه هيچ ندارند مگر تو را!
ايهام«سخره» (1- كار بى مزد 2- تمسخر و ريشخند) / تضادهمه و هيچ، دارند و ندارند

هر كودكى با اين پيام به دنيا مى آيد/ كه خدا هنوز از انسان نوميد نيست.

خدا به انسان مى گويد: «شفايت مى دهم از اين رو كه آسيبت مى رسانم/ دوستت دارم از اين رو كه 
مكافاتت مى كنم.»

تضادشفا و آسيب

آنان كه فانوسشان را بر پشت مى برند،
كنايهروى گردانان از حقيقت

سايه هاشان پيش پايشان مى افتد!
كنايهگمراه شدن

ه هاى سياهش را براى خود نگه مى دارد! ّ

ماه، روشنى اش را در سراسر آسمان مى پراكند/ و لك
تشخيصدر كلّ دو مصراع به ماه شخصيّت انسانى بخشيده شده است.

كاريز خوش دارد خيال كند كه رودها/ تنها براى اين هستند كه به او آب برسانند!
تشخيصخيال كردن كاريز

خدا نه براى خورشيد و نه براى زمين
تناسبخورشيد و زمين

  درس يازدهم
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بلكه براى گل هايى كه برايمان مى فرستد/ چشم به راه پاسخ است. 
كنايهچشم به راه بودن (منتظر بودن)

خودآزمايى“
دلستان مرغى  طُرفه  قُقنس  هندوستانهست  در  مــرغ  ايــن  مـــوضـــع 

تكرارمرغ
دراز دارد  عجب  مـــنـــقـــارى  بازسخت  ســوراخ  بسى  وى  در  نى  همچو 

تشبيههمچونى
اوســـت منقار  در  ســـوراخ  صـــد  ــرب  اوستقُ كار  بـــودن  طاق  جفتش،  نيست 

تضادجفت و طاق / تضاداست و نيست
دگر آوازى  ثُقبه  ــر  ه در  ــرهست  دگ رازى  او  آواز  هـــر  زيـــر 

ايهام تناسب«زير» (1- درون و تو 2- متضاد بمَ (اصطلاح موسيقى) كه در اين معنى كه مدّ نظر نيست، 
با آواز تناسب دارد.)/ تكرارآواز

است مقرّب تر  ــزم  ب ايــن  در  كه  ــدهر  ــى ده ــرش م ــش ت ــي جـــام بـــلا ب
تشبيهجام بلا (بلا به جام) / تلميحالبلاءُ للِولاء

آورده اند كه …“
ــداى خ اســـت  ــده  ــري آف ــز  ــزي ع بشدزر،  خـــوار  ــكــرد،  ب ــوارش  خـ هـــركـــه 

كنايهخوار كردن زر (خرج كردن پول و ثروت)/ تكرارخوار / تضادعزيز و خوار 

 درس دوازدهم
اميد ديدار“

جدايى روز  ــود  ب روزى  ــوش  خ بـــى وفـــايـــىچـــه  ــد،  ــاش ــب ن وى  ــا  ب ــر  اگـ
پارادوكسروز جدايى روز خوشى بود/ تكرارروز

ــتِ يـــار ــرق ــاشــد فُ ــه تـــلـــخ ب ديــداراگـــر چ ــدِ  ــي امّ بــود  شيرين  او  در 
حس آميزىتلخ بودن فرقت يار/ حس آميزىشيرينى اميد ديدار/ تضادتلخ و شيرين/

تضادفرقت و ديدار
كشيدن تنهايى  ــدوه  ان اســـت  ــد امـــيـــدِ بـــاز ديـــدنخـــوش  ــاش اگـــر ب

پارادوكساندوه تنهايى كشيدن خوش است
تيمار ســـال  صد  ــورم  خ گر  باشد  ــدارچه  دي روز  يك  را  ــت  دوس بينم  چو 

تضادصد سال و يك روز/ تناسبسال و روز
نوش ــورى  خ دلبر  بـــا  روز  يـــك  ــر  ــوشاگ ــرام ــه ف كـــنـــى تـــيـــمـــار صــدســال

كنايهمصراع اول (در كنار معشوق بودن)/ تناسبيك روز و صد ساله

درس دوازدهم
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باغبانى از  كمى  ــو  ت دل  اى  ــه  گلسِْتانىن از  اســت  كـــم  تـــو  مهر  نـــه 
تشخيصاى دل/ تناسبباغبان و گلستان/ تكراركم

ارد
بـــكـــ ــل  گ چـــون  ـــاغـــبـــان  ب نبينى 

ــرآرد ــا گــل ب چــه مـــايـــه غــم خـــورد ت
تكرارگل

بى خواب و  بى خورد  بود  شب  و  روز  آببه  ــد  ده ــه  گَ را  او  پـــيـــرايـــد  گَـــهـــى 
تضادروز و شب/ لفّ و نشرروز و شب با خورد و خواب/ تناسبروز و شب/ 

تناسبخورد و خواب
رَمـــيـــده ــش  ــواب خ او  بهر  از  خليدهگهى  دســتــش  او  خـــار  از  گـــهـــى 

ترصيعكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (گهى با گهى - از با از - بهر با خار - …)
بيند تـــيـــمـــار  هـــمـــه  آن  ــد  ــي امّ ــه  بيندب ــار  ب ــل  گ او  ــر  ب روزى  ــا  ت ــه  ك
را بلبلى  دارد  ــه  ك آن  رانبينى  ــى  دل خيزد  ــرب  ط بانگش  از  كـــه 

تناسببلبل و بانگ و طرب / مجازدل (انسان)
دانـــه و  آب  روز  و  شـــب  را  او  ــد  خانهده ســاج  و  ــود  عُـ ز  را  او  كند 

تضادشب و روز/ تناسبآب و دانه/ تناسبعود و ساج/ جناسدانه و خانه
كَش و  خــرم  هميشه  ـــاشـــد  ب ــوَشبــدو  خُ كند  بانگى  كـــه  امّـــيـــد  آن  بـــر 

تناسبخرم و كش
خورشيد و  ــاه  م ـــرآيـــد  ب ـــا  ت ـــيـــدهميشه  ــار امّ ــل يـ ــه وصـ ــد ب ــاش ــرا ب مـ

كنايهتا برآيد ماه و خورشيد (تا هميشه)/ تناسبماه و خورشيد
مهربانى ــت  ــ درخ دل  در  ــرا  بوستانىمـ ســـروِ  ــه  ب ــد؟  ــان م ــه  چ ــه  ب

تشبيهدرخت مهربانى به سرو بوستانى/ تشبيهدرخت مهربانى (مهربانى به درخت)/ 
تناسبدرخت و سرو و بوستان

سرما روزِ  ــردد  گ خشك  شاخش  گرمانه  روزِ  ــردد  گـ زرد  بـــرگـــش  ــه  ن
موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (نه با نه - شاخش با برگش - …)/ 

جناسسرما و گرما/ تضادسرما و گرما/ تناسبشاخ و برگ/ تكرارگردد/ تكرارروز
است ــدار  آبـ و  نغز  و  سبز  استهميشه  بهار  روزش  هر  كه  پندارى  تو 

تشبيههر روز به بهار 
مهربانى ــتِ  ــ درخ دل  در  را  ــو  خزانىت ــزارِ  ــل گ ــه  ب ــد؟  ــان م ــه  چ ــه  ب

تشبيهدرخت مهربانى به گلزار خزانى/ تشبيهدرخت مهربانى (مهربانى به درخت)/ 
تناسبدرخت و گلزار

ـــده ـــان م ــار  ــى ب ب و  گـــشـــتـــه  ـــه  ـــرهـــن ماندهب ــار  خ بـــرفـــتـــه،  بـــرگـــش  و  ــل  گ
تناسببار و گل و برگ و خار/ تضادگل و خار/ جناسبار و خار

بهاران در  تشنه  ــاخ  ش ــون  چ ــارانمنم  ب و  ــر  اب ــواى  ه همچون  تُـــويـــى 
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تشبيهمن به شاخ تشنه/ تشبيهتو به هواى ابر و باران/ تناسبابر و باران / جناسباران 
و بهاران

نگارين اى  ــد،  ــي امّ ــو  ت از 
ــرّم ــب ن

شيرين ــان  ج د  ــرَّ ــبُ نَ مـــن  از  ـــا  ت كـــه 
اشتقاقنبرّم و نبرّد (از مصدر بريدن)/ حس آميزىجان شيرين

براندَست دل  از  صبر  عشق  تا  بماندَستمـــرا  ــن  م ــان  ج ــد  ــي امّ بـــديـــن 
تناسبدل و جان/ كنايهعشق صبر از دل من راندست (عشق مرا بى صبر كرده) / 

جناسبراندست و بماندست 
تاب در  ــاره  ب يـــك  مـــن  ــان  ج آبنـــســـوزد  او  ــر  بَ ــه  گَ ــه  گَ زَنـَــد  ـــيـــدت  امّ كـــه 

كنايهمصراع دوم (اميد تو جان مرا زنده و شاداب مى كند)/ جناستاب و آب 
جانم واىِ  ـــد  ـــمـــان ن امّـــيـــدم  ــر  نمانمگ ســاعــت  ــك  ي ــد  ــي ــى امّ ب ــه  ك

تكراراميد

آفتابِ وفا“
مى فرستمت كجا  كه  ببين  صبح دم،  مى فرستمتاى  ــا  وف ــابِ  ــت آف ــك  ــزدي ن

تشخيصاى صبح دم (مورد خطاب قرار دادن صبح دم)/ استعارهآفتاب وفا (معشوق)/ 
تشبيهآفتاب وفا (وفا به آفتاب)

رسان مهربان  بدان  نامه،  مُهر  به  سر  مى فرستمتاين  كجا  كه  مكن  خبر  را  كس 
كنايهنامه ى سر به مهر (نامه ى بسته)

انس بارگاهِ  آن  از  صفايى،  پرتوِ  مى فرستمتتو  صفا  ـــارگـــاهِ  ب ســـوى  هم 
تشبيهبارگاه انس (انس به بارگاه)/ استعارهبارگاه انس (مكان معشوق)/ تكراربارگاه/ تكرار صفا

راست گوى تو  و  است  دروغ زن  صبا  مى فرستمتباد  صبا  بـــاد  ــمِ  رَغ به  ــا  آن ج
تشخيصباد صبا دروغ زن است/ تضاددروغ  و راست/ تكرارباد صبا

سحرگهى ابـــرِ  از  زن  زِرِه  قبا،  ــن  مى فرستمتزرّي قبا  بسته  پيكِ  چو  كان جا 
تشبيهچو پيك بسته قبا/ كنايهپيك بسته قبا (پيك آماده و مهيّا)/ تكرارقبا/ 

استعارهزرّين قبا (پرتو طلايى نور خورشيد در صبح دم) 
مى فرستمتدستِ هوا به رشته ى جان بر، گره زده ست ــوا  ه گـــره گـــشـــاىِ  ــزد  ن

استعارهدست هوا (اضافه ى استعارى)/ جناس تامهوا (هوس) و هوا (عشق)/ تشبيهرشته ى جان 
(جان به رشته) / استعارهگره گشاى هوا (معشوق)

مى فرستمتجان يك نفس درنگ ندارد، گذشتنى است چـــرا  شتاب  بدين  ــه  ورن
تشخيصدرنگ نداشتن جان / تضاددرنگ و شتاب / مجازيك نفس (يك لحظه)

آمدست خاقانى  دل  بر  كه  دردهـــا  مى فرستمتاين  دوا  بهرِ  كه  نگر  يك يك 
تناسبدرد و دوا/ تضاددرد و دوا

خودآزمايى“
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مى فرستمت سبا  به  صبا  هدهد  مى فرستمتاى  كجا  به  كجا  از  كه  بنگر 
تشخيصاى هدهد صبا/ تشبيههدهد صبا (باد صبا به هدهد)/ جناسصبا و سبا/

تلميحداستان قوم سبا در منطقه ى سبا/ تكراركجا / واج آرايىتكرار واج «س» در مصراع اول 

 درس سيزدهم
پروانه ى بى پروا“

آمدند جمع  ــگــان  ــروان پ شبى  آمـــدنـــديــك  شـــمـــع  ــب  طــال مَضيفى  در 
تناسبشمع و پروانه/ جناسجمع و شمع

يكى ـــد  ـــاي «مـــى ب مى گفتند:  انـــدكـــى»جمله  مطلوب  ز  آرد  خبر  ــاو  ك
تضادجمله و يكى 

دور ز  قصرى  تـــا  ــه  ــروان پ يكى  نورشـــد  شمع  از  جُست  قصر  فضاى  در 
جناسدور و نور/ تكرارقصر

كـــرد بـــاز  خـــود  ــر  ــت دف و  ـــازگـــشـــت  كردب آغـــاز  فهم  قـــدرِ  ــر  ب او  ــف  وص
كنايهدفتر خود باز كرد (آن چه ديده بود شرح داد)

مهى مجمع  در  ــت  داش ــاو  ك آگهى»نـــاقـــدى  شمع  از  نيست  را  «او  گفت: 
نمادناقد (نماد پير راه دان و مرشد و انسان كامل)

در ــور  ن از  گذشت  ديگر  يكى  درشـــد  دور  از  زد  شمع  بـــر  را  خويش 
جناسنور و دور

شد مـــطـــلـــوب  ــو  ــرت پ در  ــان  زنـ شدپـَــر  مغلوب  او  و  گشت  غالب  شمع 
كنايهمصراع دوم (عظمت شمع او را تحت تأثير قرار داد و ترساند)/ جناسمطلوب و مغلوب/

تضاد غالب و مغلوب/ اشتقاقغالب و مغلوب
گفت راز  مشتى  و  نيز  او  بازگفتبازگشت  شـــرحـــى  شمع  وِصـــال  از 

جناسراز و باز
عزيز اى  نيست  نشان  گفت: «اين  نيز؟»ناقدش  تو  دارى  نشان  كى  يك  آن  همچو 

تشبيههمچو آن يك/ تكرارنشان
مست مست  مى شد  برخاست  نشستديگرى  ــش  آت ســـر  ـــر  ب ـــان  كـــوب ــاى  پ

كنايهپاى كوبان (شاد و با نشاط)/ تضادبرخاست و نشست/ تكرارمست / جناسبر و سر
هم به  آتــش  با  ــرد  ك كش  در  همدســت  به  خوش  او  با  كرد  گم  خويشتن 

كنايههر دو مصراع (با آتش يكى شد)/ تكراركرد
او ــاىِ  پ تا  سر  ز  آتـــش  گرفت  اوچـــون  اعـــضـــاى  آتشى  ــون  چ شـــد  ــرخ  س

تشبيهچون آتش/ تناسبسر و پا و اعضا/ تكرارآتش
دور ز  را  او  ــد  دي چـــو  ايـــشـــان  نورناقد  ز  هم رنگش  ــرده  ك خـــود  با  شمع 

جناسدور و نور

درس سيزدهم
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بس و  است  كار  در  پروانه  «اين  بس»گفت:  و  است  خبردار  اين  داند؟  چه  كس 
كنايهاين پروانه در كار است (اين پروانه مى داند)/ جناسكس و بس

بى اثر هـــم  بى خبر  هـــم  شـــد  كـــه  خبرآن  دارد  او  جـــمـــلـــه  ــان  ــي م از 
پارادوكسكسى كه بى خبر شد، خبر دارد
جان و  جسم  از  بى خبر  نـــگـــردى  زمـــانتـــا  يـــك  جـــانـــان  ز  يابى  خبر  كـــى 

كنايهمصراع اول (از خود بيخود شدن)/ تناسبجسم و جان

سخن تازه“
شودهين، سخن تازه بگو تا دو جهان تازه شود اندازه  و  بى حد  جهان،  حدّ  از  وارَهد 

تكرارجهان/ تكرارتازه
نشد تازه  تو  دم  كز  او  سر  بر  سيه  شودخاكِ  آوازه  همه  يا  شود  رنگ  همگى  يا 

شود/  تكرار فريب)/  و  برق  و  (زرق  رنگ  استعاره (بدبختى)/  بودن  سر  بر  سيه  خاك  كنايه
تلميحاشاره به داستان حضرت عيسى (ع) / جناسبر و سر 

زر حُقّه ى  برََد  زود  در،  حلقه ى  شُدَت  شودهركه  دروازه  محرم  كنى،  باز  در  كه  خاصّه 
يافتن)/  دسترسى  چيز  همه  (به  بردن  زر  حقّه ى  كنايه شدن)/  (متوسّل  شدن  در  حلقه ى  كنايه

جناسدر و زر/ تكراردر/ كنايهدر باز كردن (توجه كردن)/ تناسبدر و دروازه
شود؟ گوينده  گوهر  او  كه  دانست  چه  خاك چه دانست كه او غمزه ى غمّازه شود؟آب 

تلميحاشاره به خلقت انسان از آب و خاك/ تناسبآب و خاك/ تشخيصدانستن آب و خاك/ 
استعارهگوهر گوينده (نفس ناطقه ى انسان)/ استعارهغمزه ى غمّازه (نشان دهنده ى اسرار و رازهاى الهى)/ 

تكراردانست / تكراراو / موازنه/ مجاز آب و خاك (وجود انسان)
لبت لعل  بى مددِ  نشد،  سرخ  كسى  شودروى  غـــازه  اثر  از  بود  سرخ  اگر  بى تو 

كنايهروى سرخى (شادابى)/ تشبيهلعل لب (لب به لعل)/ تكرارسرخ
مرا گشت  يقين  زاد  كُه  ز  چو  صالح  شودناقه ى  جمّازه  اشُتر  تو  ـــژده ى  م پى  كوه 

تلميحاشاره به داستان حضرت صالح (ع)/ تشخيصمژده دادن به كوه
بود تلخ  خمشى  ور  خَمُش  و  نهان دار  شودراز،  سازه  جگر  باز  بود  سوزه  جگر  آن چه 

ايهام«خمش» (1- ساكت 2- تخلصّ مولانا) / حس آميزىتلخ بودن خاموشى)/ 
پارادوكسچيزى كه جگر سوزه بوده، جگر ساز شده/ جناسجگر سوزه و جگر سازه

خودآزمايى“
بياموز پروانه  ز  عشق  سحر  مرغ  نيامداى  آواز  و  شد  جان  را  سوخته  كان 

[رجوع شود به درس اول ادبيات فارسى 3]
بى خبرانند طلبش  در  مدّعيان  نيامدايـــن  بـــاز  خبرى  شد  خبر  كه  را  آن 
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[رجوع شود به درس اول ادبيات فارسى 3]
اسكندر حديث  شد  كهن  و  گشت  دگرفسانه  است  حلاوتى  را  نو  كه  آر  نو  سخن 

تلميحاشاره به داستان اسكندر/ حس آميزىحلاوت داشتن سخن/ تضادكهن و نو/ تكرارنو

شراب روحانى“
روحانى شـــراب  زان  جامى  بده  ظلمانىساقيا  حجاب  زين  برآسايم  دمى  تا 

استعارهشراب روحانى (عشق و عرفان) / استعارهحجات ظلمانى (تعلقّات دنيايى) / 
تناسبساقى و جام و شراب / مجازدمى (لحظه اى)

گفتم دل  به  و  ديدم  پريشانش  پريشانىطرّه ى  سر  بر  پريشانى  همه  اين 
و  پريشان)  (موى  پريشان  تام جناس  حالى)/  پريشان  مو 2-  پريشانى  دوم (1-  «پريشان»  ايهام

پريشان (پريشان حالى)/ تشخيصبه دل گفتم / جناسبر و سر
من كـــار  به  مى كند  مـــن،  نگار  پنهانىبى وفا  عشوه هاى  لب،  زير  خنده هاى 

تناسبخنده و عشوه/ تكرارمن
پشيمانى؟دين و دل به يك ديدن باختيم و خرسنديم بود  كى  دل  اى  عشق  قمار  در 

تشبيهقمار عشق (عشق به قمار)/ تشخيصاى دل
كن عمارت  كرم  از  را  ما  دل  پيش از آن كه اين خانه رو نهد به ويرانىخانه ى 

تشبيهخانه ى دل (دل به خانه)/ استعارهاين خانه (دل)/ كنايهرو به ويرانى نهادن (ويران شدن)/ 
تكرارخانه

نمى شايد بلا  جز  را  سيه گليمان  بتوانىما  كه  بلا  هر  ــه،  نِ بهايى  دل  بر 
استعارهسيه گليمان (عاشقان)/ ايهام«بهايى» (1- ارزشمند 2- تخلص شاعر) [اين ايهام ضعيف است]/ 

تكراربلا

 درس چهاردهم
كبوتر طوقدار“

چراغى چـــون  وى،  در  لالـــه  ــشــان  داغـــىدِرَفْ جـــانـْــش  بـــر  او  دُودِ  از  وليك 
تشبيهلاله به چراغ/ حُسن تعليلعلت سياهى درون لاله را دود كردن چراغ مى داند/ 

تشخيصبر جان لاله داغ بودن/ ايهام تناسب«لاله» (1- گل لاله 2- چراغدان، كه در اين معنى 
كه مدّنظر نيست با چراغ تناسب دارد.)/ ايهام«داغ» (1- ماتم 2- داغ و سياهى)

ــر يـــكـــى پـــاى ايـــســـتـــاده ــادهشـــقـــايـــق ب ــامِ ب ــاخِ زمــــرّد، جـ ــر شـ ــو ب چ
تشبيهمصراع اول به مصراع دوم/ استعارهپاى (ساقه ى گل شقايق)/ تناسبجام و باده

از ماست كه بر ماست“
خاست هوا  به   عقابى  سنگ  سَرِ  ز  بياراستروزى  بال  و  پر  طعمه  طلب  ــدر  وَان

تناسبعقاب و پر و بال / جناسبر و پر 

درس چهاردهم
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گفت: چنين  و  كرد  نظر  بال  راستىِ  ماستبر  پرِ  زيرِ  جهان  روىِ  همه  «امـــروز 
تضادروى و زير/ تناسببال و پر/ جناسبر و پر

تيز نظرِ  از  كنم،  ــرواز  پ چو  اوج  درياستبر  تكَِ  اندر  ذرّه اى  اگر  مى بينم 
تضاداوج و تك / اغراقمصراع دوم 
بجنبد پشّه  يكى  خاشاك  سر  بر  ماست»گر  نظر  در  عيان  پشّه  آن  جنبيدن 

تكرارپشّه / جناسبر و سر / كنايهمصراع اول (كوچك ترين حركت)
نترسيد تقدير  ز  و  كـــرد  منى  بنگر كه ازين چرخ جفا پيشه چه برخاستبسيار 

كنايهبسيار منى كرد (غرور ورزيد)/ استعارهچرخ جفا پيشه (روزگار)/ تشخيصچرخ جفا پيشه
كمانى سخت  يكى  كمينگاه  ز  راستناگه  او  بر  بگشاد  بد  قضاى  ز  تيرى 

كنايهتير بر كسى گشودن (به كسى تير زدن) / تناسبتير و كمان
دوز جگر  تير  آن  آمـــد  عقاب  بـــال  فروكاستبر  خاك  سوى  به  را  او  مر  ابر  وَز 

كنايهمصراع دوم (از بالا به پايين انداختن) / مجازابر (آسمان) / مجازخاك (زمين)
ماهى چو  بغلتيد  و  بيفتاد  خــاك  وان گاه پر خويش گشاد از چپ و از راستبر 
تشبيهچو ماهى/ تناسبچپ و راست
اين تيزى و تندىّ و پريدن ز كجا خاست!؟»گفتا: «عجب است اين كه ز چوبىّ و ز آهن

مجازچوب و آهن (تير)/ تناسبچوب و آهن
ديد او  بر  خويش  پر  و  كرد  نگه  تير  گفتا: «ز كه ناليم كه از ماست كه بر ماست!»زى 

تكرارماست / تمثيلمصراع دوم / جناس تامكه (چه كسى) و كه (حرف ربط)

 درس پانزدهم
زاغ و كبك“

گزيد ــراغــى  ف ــه  ك آن جـــا  از  كشيدزاغـــى  ــى  راغ بـــه  ــاغ  ب از  ــود  خ ــت  رخ
كنايهرخت به جايى كشيدن (به جايى رفتن)/ جناسزاغى و راغى/ جناسفراغى و راغى/ 

جناسباغ و راغ/ جناسباغ و زاغ/ واج آرايى«غ»
كوه دامـــان  ــه  ب عـــرصـــه  يكى  كـــوهديــد  پـــنـــهـــان  ــزنِ  ــخ م دهِ  ــه  ــرض ع

جناسعرصه و عرضه [اين جناس ضعيف است.] / استعاره و تشخيصدامان كوه 
تمام ــال  ــم ج بــه  كـــبـــكـــى  فامنــــادره  ــروزه  ــي ف روضـــه ى  آن  شـــاهـــد 
ــام گ ــز  ــي ت و  تـــيـــزدو  و  خوش رَوِش و خوش پرش و خوش خرامتـــيـــزرو 

تنسيق الصّفاتصفات پى در پى آمده است/ جناستيزرو و تيزدو/ تكرارتيز/ تكرارخوش
هم ــه  ب متناسب  ــاتــش  ــرك ح ــم  ــه همه ــارِب ب ــق ــت ــش مُ ــوات ــطُ ــم خ ه

ترصيعكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (هم با هم - حركاتش با خطواتش - …)
را ــار  ــت رف و  ره  آن  ديــد  ــو  چ رازاغ  ــوار  ــم ه جُـــنـــبـــش  و  روش  وان 

اشتقاقرفتار و روش (از مصدر رفتن)

درس پانزدهم

 



55 “آرايه  هاى ابيات كتاب هاى درسى

او گــرفــتــارِ  درد  از  دلـــى 
بـــا

ــارِ او ــتـ ــردى رفـ ــاگـ ــت بــه شـ رفـ
كنايهمصراع دوم (تقليد كردن از كسى)/ جناسگرفتار و رفتار / اشتقاقرفت و رفتار

پاى خـــويـــش  روش  از  كشيد  ــاز  جـــاىب تقليد  ــه  ب كـــرد  او  ــى  پ در 
كنايهمصراع اول (روش خود را كنار گذاشتن)/ جناسپاى و جاى

مى كشيد ــى  ــدم ق او  قـــدم  مى كشيدبـــر  رقــمــى  او  ــم  ــل ق وز 
كنايهكلّ بيت (تقليد كوركورانه)/ جناسقدم و قلم/ تكرارقدم / تكراراو / موازنه

مرغزار آن  در  الَـــقـــصّـــه  پــى اش  چاردر  سه  روزى  قاعده  ايـــن  بر  رفـــت 

سوخته خـــود  ــى  ــام خ از  ــهعـــاقـــبـــت  ــت ــوخ ــام ــي ــروى كـــبـــك ن ــ ــ رهـ
پارادوكساز خامى سوختن

خويش ــار  ــت رف و  ره  ــرامــش  ف ــرد  خويشك ــار  ك از  غـــرامـــتْ زده  ــد  ــانْ م

آورده اند كه…“
كرمىتو را كه اين همه گفت است و گوى بر درمى كسى  كند  توقّع  تو  از  چگونه 

جناسدرمى و كرمى [اين جناس ضعيف است.]

 درس شانزدهم
هجرت“

استاين فصل را با من بخوان باقى فسانه است عاشقانه  خواندم  بسيار  را  فصل  اين 
اشتقاقبخوان و خواندن (از مصدر خواندن)/ تكراراين فصل

بود بلا  شبيخون  و  ـــود  ب غم  بودشبگير  كربلا  جا  هر  و  عـــاشـــورا  روز  هر 
تشبيهشبگير غم (غم به شبگير)/ تشبيهشبيخون بلا (بلا به شبيخون)/ 

تلميحكلّ يومٍ عاشورا و كلّ ارضٍ كربلا/ تناسبعاشورا و كربلا/ تكرارهر
مى تنيدند شـــب  قامت  بـــر  مى شنيدندقابيليان  قيامت  ــوى  ب هابيليان 

استعارهقابيليان (ظالمان)/ استعارههابيليان (مظلومان)/ استعارهقامت شب (اضافه ى استعارى)/ 
حس آميزىبو را شنيدن/ كنايهبر قامت شب تنيدن (ظلم كردن)/

كنايهبوى قيامت شنيدن (آماده ى مرگ شدن)/ جناسقامت و قيامت/ جناسهابيليان و قابيليان/ 
تلميحاشاره به داستان هابيل و قابيل/ واج آرايى تكرار «ق»

ديدم تبدار  را  خفته  شبان  ديدمديــدم،  بيدار  شبروى  شب،  خفته ى  بر 
نمادشب (نماد ظلم و استبداد)/ استعارهتبدار (پرالتهاب)/ تشخيصتبدار بودن شب/ 

استعاره شبروى بيدار (امام خمينى)/ قلبشبان خفته و خفته ى شب / تضادخفته و بيدار
ديـــده آيينه  صحبت  صفاى  ديدهمــردى  ديرينه  شوكت  شـــب،  روزن  از 

نمادآيينه (نماد صفا و پاكى)/ كنايهمصراع اوّل (پاكى و زلالى)/ 
استعارهروزن شب (عصر ستم و بيداد)/ استعارهشوكت ديرينه (گذشته ى درخشان اسلام)

او هـــمّـــت  پايمال  حـــوادث،  ــت اومـــردى  ــمّ ــلال ه ــوى جـ ــاگ ــن ــم ث ــال ع

درس شانزدهم
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كنايهمصراع اوّل (بلند همّتى)/ مجازعالم (مردم عالم)
نشسته هم پيمان  روح،  با  نهان  نشستهمردى  طوفان  در  نوح  رنگ  به  مردى 

ايهام«روح» (1- روح القدس 2- نام كوچك امام خمينى) [اين ايهام ضعيف است.]/
تلميحاشاره به داستان حضرت نوح (ع)/ جناسروح و نوح

بسته بيداد  بر  دشنه  مـــردى  به  بستهمـــردى  فـــريـــاد  قامت  خامشى ها  در 
كنايهدشنه بر بيداد بستن (با ظلم مبارزه كردن)/ پارادوكسدر خامشى قامت فرياد بستن/ 

استعاره قامت فرياد (اضافه ى استعارى)/ تضادخامشى و فرياد
داده پـــرواز  را  كشته  تــذرو  دادهمــردى  آواز  خامشى  در  را  اســـلام 

استعارهتذرو كشته (اسلام ضعيف شده)/ كنايهمصراع اول (باعث بزرگى و عزّت اسلام شده)/ 
تلميح مصراع اول (داستان حضرت ابراهيم)
تو آشفتن  چند  آشفته  عالمى  توكـــاى  خفتن  كى  تا  فتنه  از  فسرد  گيتى 

اشتقاقآشفته و آشفتن/ جناسآشفته و آشفتن
تيغ و نبرّيدن چه ننگ است اين چه ننگ استابر و نباريدن چه رنگ است اين چه رنگ است

پارادوكسابر و نباريدن/ موازنهكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند (ابر با تيغ - نباريدن 
با نبريدن - …)/ پارادوكستيغ و نبرّيدن / جناسرنگ و ننگ/ تكراررنگ/ تكرارننگ

كرديم كـــه  بزرگى ها  ــاد  ي ــد  احُ ــاد  كرديمي كه  سترگى ها  پهلوانى ها،  آن 
تلميحاشاره به جنگ احد

ـــادا ب ــاد  ي خيبر  روز  در  مـــا  بـــاداشبگير  ــاد  ي حيدر  خشم  در  ــدا  خ قهر 
تلميحاشاره به جنگ خيبر

آفتاب پنهانى“
پنهانى ــاب  ــت آف آن  مى كند  عرفانىطـــلـــوع  جغرافياى  مشرق  سمت  ز 

استعارهآفتاب پنهانى (امام زمان (عج))/ پارادوكسطلوعِ آفتابِ پنهانى/ 
تناسبمشرق و جغرافى/ استعاره مشرق جغرافيايى عرفانى (مكّه)

چيست؟ نشانه ى  مى پرد،  دلم  پلكِ  مهمانىدوبـــاره  به  كسى  مى آيد  كه  شنيده ام 
كنايهپلك دل پريدن (آمدن مهمان)/ استعارهپلك دل (اضافه ى استعارى)

بهار بار  هزار  از  است  سبزتر  كه  مى دانىكسى  كه  چنان  آن  كسى  شگفت  كسى، 
اغراقمصراع اول (در سبزى)/ تكراركسى

است پرواز  هرچه  آغاز  نقطه ى  كه  پايانىكسى  خـــطّ  عشق  سفر  در  كه  تويى 
تشبيهسفر عشق (عشق به سفر)/ تضادآغاز و پايان

مى گريند كه  ابرها  آن  بهانه ى  بارانىتويى  ــواى  ه ايـــن  شـــود  صـــاف  كه  بيا 
حسن تعليلعلت باريدن باران بهانه گيرى ابرها براى توست/ تشخيصگريستن ابر

تناسبابر و باران
ـــاد آب كجا  هـــر  اقليم  حـــوالـــى  از  ويرانىتـــو  به  رو  شهر  اين  مـــى رود  كه  بيا 

تضادآباد و ويران/ كنايهروبه ويرانى رفتن (ويران شدن)
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عشق كشتىِ  گرفت  لنگر  تو  نام  طوفانىكنار  است  آرامشى  تو  ياد  كه  بيا 
«كنار»  تناسب ايهام  طوفانى/  آرامش  پارادوكس كشتى)/  به  (عشق  عشق  كشتى  تشبيه
(1- بغل و پهلو 2- ساحل؛ در معنى ساحل كه مدّ نظر نيست با كلمات لنگر و كشتى و طوفان تناسب دارد.)/ 

تناسبلنگر و كشتى و طوفان/ تضادآرامش و طوفان/ كنايهمصراع اول (نام تو پايان عشق است)

ر“ قرآن مصوَّ
، قرآن مصوّر است و آيه ها در آن
جهان

به قرآن مصوّر
تشبيهجهان

به جاى آن كه بنشينند، ايستاده اند
تضادبنشينند و ايستاده اند

درخت يك مفهوم است / دريا يك مفهوم است،
تكراريك مفهوم است

جنگل و خاك و ابر،
تناسبجنگل و خاك و ابر

خورشيد و ماه و گياه.
تناسبخورشيد و ماه و گياه

با چشم هاى عاشق بيا / تا جهان را تلاوت كنيم. 
استعارهتلاوت براى قرآن است كه به جهان نسبت داده شده است/ حس آميزى با چشم تلاوت كردن

 درس هفدهم
“

نياز روحانى
بارانى چشم  دو  ابرى،  دل  يك  پاس  به 

نورانى حضور  يك  از  خلوتم  است  پر 
كنايهدل ابرى (دلِ گرفته و ناراحت)/ پارادوكسپر است خلوتم/ تناسبابر و باران

نمى گنجد جهان  در  او  وسعت  كه  مهمانى!كسى  است  آمده  من،  دل  خانه ى  به 
پارادوكسكسى كه وسعتش در جهان نمى گنجد به خانه ى دل من آمده است/ 

تشبيهخانه ى دل (دل به خانه)/ اغراقمصراع اول (اغراق در عظمت)
داشت انسان  دردِ  تاريخِ  قِدمت  به  انسانىغمى  جغرافياى  وسعت  به  ــى  دل

ِـ » در مصراع اوّل  »تاريخ و جغرافيا/ واج آرايىهر دو مصراع/ تناسباغراق
گذشت زمانه  سر  كز  صاعقه اى  بود؟  طوفانىچه  عبور  يك  جهان،  خواب  ز  يا  و 

تشبيهاو به صاعقه / استعارهسر زمانه (اضافه ى استعارى)/ مجازجهان (مردم جهان)/ 
تناسب صاعقه و طوفان

درس هفدهم
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هستم تا  هميشه،  جانم،  به  است  روحانىنشسته  نياز  يك  از  اصيل تر  غمش 
كنايهغم به جان نشستن (غمگين بودن)
را محزون  صـــداى  آن  مى شنود  قرآنىهنوز  ــاى  ــه ه آي ــى  ــن روش ــه  ب دلــم 

ايهام«روشنى» (1- نورانيّت 2- واضحى و آشكارى)/ حس آميزىبه روشنى شنيدن

بر موج بلند“
بود سنگين  لحظه ها  زمانه  دوش  بودبر  غمگين  آسمان  و  زمين  و  خورشيد 

استعارهدوش زمانه (اضافه ى استعارى)/ تناسبخورشيد و زمين و آسمان/
تشخيصغمگين بودن خورشيد و زمين و آسمان

شهيد تابوت  شكوفه  و  گل  و  خون  بوداز  رنگين  دســـت هـــا  بلند  ــوج  م بـــر 
تشبيهموج بلند دست ها (دست ها به موج بلند)/ تناسبگل و شكوفه

ساز شكسته“
است بى رنگ تر  آينه  از  كه  استهرچند  تنگ تر  دلـــم  غنچه ها  خاطر  از 

استعارهخاطر غنچه ها (اضافه ى استعارى)/ كنايهاز آينه بى رنگ تر بودن (پاكى و زلالى)/ 
تشخيص خاطر غنچه ها / جناسرنگ و تنگ [اين جناس ضعيف است.]

عشق اى  را  ما  بـــى نـــواى  دل  اين ساز، شكسته اش خوش آهنگ تر استبشكن 
ايهام«شكسته» (1- اصطلاح موسيقى 2- شكسته و ناسالم)/ ايهام«بى نوا» (1- بى صدا 2-  بدبخت )/

تلميحاشاره به حديث انّ االله فى قلوبٍ منكسرة (خدا در دل هاى شكسته است)/ 
تشخيص اى عشق/ حُسن تعليلعلتِّ ارزشِ دل را شكسته بودن مى داند/

اشتقاقبشكن و شكسته (از مصدر شكستن)/ استعارهساز (دل)

تقديمى“
باد تـــو  تقديم  بهار  بادسرسبزترين  ــو  ت تقديم  هـــزار  ــوش  خ آواى 

تناسببهار و هزار
عشق روييدن  است  لحظه اى  كه  بادگفتند  تـــو  تقديم  ــار  ب ــزار  ه لحظه  آن 

استعارهروييدن عشق (اضافه ى استعارى)/ تكرارلحظه / جناسبار و باد

اجازه“
بگير عشق  از  تـــازه  بوى  و  رنگى  بگيريك  عشق  از  ــدازه  گ سوزترين  پر 

تناسبرنگ و بو / استعارهگدازه (شور و هيجان)
من دل  اى  مى تپى  كه  نفسى  هر  بگيردر  عشق  از  ــازه  اجـ نــرود  يــادت 

تشخيصاى دل/ تشخيصاز عشق اجازه گرفتن

بياموزيم“
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شد گم  مجنون  تو  نـــام  با  كه  شدگويند  گم  ــردون  گ آفتاب  تو  چشم  در 
تلميحاشاره به داستان ليلى و مجنون/ اغراقمصراع دوم

شهيد ــود  ب ــاره اى  ــت س مى گويم  شدمـــن  گم  خون  در  و  زد  چرخى  و  شد  پيدا 
تشبيهشهيد به ستاره/ تضادپيدا و گم

 درس هجدهم
خودآزمايى“

شد مجلس  ماه  و  بدرخشيد  شدستاره اى  مونس  و  انيس  را  ما  رميده ى  دل 
استعارهستاره (پيامبر)/ استعارهماه (پيامبر)/ اشتقاقانيس و مونس (از ريشه ى انس)/ 

تناسب ستاره و ماه
ننوشت خط  و  نرفت  مكتب  به  كه  من  شدنگارِ  ــدرّس  م صد  مسئله آموز  غمزه  به 

استعارهنگار (پيامبر)/ كنايهبه مكتب نرفتن و خط ننوشتن (بى سوادى)/ 
تناسبمكتب و خط و مسئله و مدرس

نشنوى رمزى  پرده  زين  آشنا  نگردى  سروشتا  پيغام  جاى  نباشد  نامحرم  گوش 
استعارهپرده (اسرار)

 درس نوزدهم
ملك سليمان“

باد است بلكه آن است سليمان كه ز مُلك آزاد استپيش صاحب نظران مُلك سليمان 
تشبيهملك سليمان به باد / تلميحاشاره به داستان حضرت سليمان (ع)/ تكرارسليمان / 

كنايه ز ملك آزاد بودن (بى توجهى به دنيا)
جهان نهاده ست  آب  بر  كه  گويند  كه  مشنو اى خواجه كه تا در نگرى بر باد استآن 

تلميحبر آب نهاده است جهان (اشاره به آيه اى از قرآن كه جهان بر آب خلق شد)/ 
كنايهبر باد است (ناپايدار است)/ تناسبآب و باد

مبند دهر  عشوه گر  پيرزن  اين  در  كاين عروسى است كه در عقدِ بسى داماد استدل 
تشبيهپيرزن عشوه گر دهر (دهر به پيرزن عشوه گر)/ كنايهدل به كسى بستن (عشق ورزيدن)/ 
كنايهمصراع دوم (بى وفايى)/ تناسبعقد و عروس و داماد/ تشخيصپيرزن عشوه گر بودن دهر

مى گريد خلفا  مـــرگ  به  بغداد  ورنه اين شطِّ روان چيست كه در بغداد استخـــاك 
حسن تعليلعلتّ جارى بودن رود دجله را گريستن خاك بغداد مى داند./ تشخيصگريستن خاك بغداد / 

تكراربغداد/ تلميحاشاره به مردن خلفاى مختلف
كوه دامنِ  بوَُد  سيراب  لاله ى  از  پُر  استگر  فرهاد  دل  خونِ  آن  كه  راه  از  مرو 

تلميحاشاره به داستان فرهاد و شيرين / كنايهمرو از راه (فريب نخور، گمراه مشو)
چند روى چو گل و قامت چون شمشاد استهمچو نرگس بگشا چشم و ببين كاندر خاك

تشبيههمچو نرگس/ تشخيصچشم گشودن گل نرگس/ تشبيهروى به گل
تشبيهقامت به شمشاد/ تناسبنرگس و گل و شمشاد

درس هجدهم

درس نوزدهم
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رباط كهنه  اين  درِ  بر  مزن  انُس  استخيمه ى  بى بنياد  و  بى موقع  همه  اساسش  كه 
تشبيهخيمه ى انُس (انُس به خيمه)/ استعارهكهنه رباط (دنيا)/ 

كنايهخيمه ى انُس زدن (انس گرفتن و دل بستن)
استحاصلى نيست به جز غم ز جهان خواجو را آزاد  جهان  ز  كاو  كسى  جانِ  شادىِ 

كنايهز جهان آزاد بودن (ترك تعلقّات و دل نبستن)/ تضادغم و شادى / جناسجان و جهان

 درس بيستم
اقليم عشق“

بينى ــان  ج ــه  ك ــن  ك ــاز  ب دل  بينىچشم  آن  اســـت  ــى  ــدن ــادي ن ــه  آن چـ
استعارهچشم دل (اضافه ى استعارى)/ پارادوكسديدن آنچه ناديدنى است/ تناسبدل و جان/ 

جناسجان و آن/ اشتقاقناديدنى و بينى (از مصدر ديدن)
آرى روى  عـــشـــق  اقـــلـــيـــم  ــه  ب ــر  بينىگ ــان  ــت ــسِ ــل گ ــاق  ــ آفـ ــه  ــم ه

تشبيهاقليم عشق (عشق به اقليم)/ كنايهروى آوردن به اقليم عشق (عاشق شدن)
مجازآفاق (تمام هستى) / تشبيهآفاق به گلستان 

ــراد م ــه  ب زمـــيـــن  ــن  اي ــل  اه همه  ــر  بينىب ــان  ــمـ آسـ دور  ــردش  ــ گـ
كنايهبه مراد بودن گردش دور آسمان (همه چيز مطابق ميل بودن) / تناسبزمين و آسمان

خواهد هـــمـــان  ــت  دِلـ بينى  ــه  بينىآن چـ همان  دلــت،  خـــواهـــد  ــه  وان چـ
قلبدلت خواهد و خواهد دلت / تكراربينى / تكرارآن چه / تكراردلت / تكرارخواهد 

/ تكرارهمان
را ــا  ــ آن ج ــداى  ــ گ پـــا  و  ــر  ــى س بينىب ــران  گـ ــان  ــه ج ــك  ــل مُ ز  ــر  س

كنايهسر ز ملك جهان گران ديدن (بى اعتنايى به دنيا)
را جمعى  پـــابـــرهـــنـــه  آن،  در  ــم  بينىه ــدان  ــرقـ فَـ ــرقِ  ــ ف بــر  ــاى  پـ

اغراقمصراع دوم / استعارهفرق فرقدان (اضافه ى استعارى)/ كنايهجمع پابرهنه (فقير و گدا) / 
كنايهمصراع دوم (به مقام بسيار بالا رسيدن)

بشكافى كــه  را  ذرّه  هــر  بينىدل  ــيـــان  مـ در  ــش  ــي ــاب ــت آف
استعارهدل ذرّه (اضافه ى استعارى) / پارادوكسدر دل هر ذرّه آفتابى وجود دارد

عشق ــش  آت ــه  ب ــر  اگ ــدازى  گـ ــان  بينىج ــان  جـ كـــيـــمـــيـــاى  را  عــشــق 
تشبيهآتش عشق (عشق به آتش) / تشبيهعشق به كيميا / تكرارعشق / تكرارجان

گـــذرى در  ــات  ــي ح ــقِ  ــي ــض م بينىاز  لامـــكـــان  مُـــلـــكِ  وُســـعـــت 
پارادوكسمُلك لامكان / تضادمضيق و وسعت

شنوى آن  گـــوشَـــت،  نشنيده  ــه  بينىآن چ آن  چشمت،  ــده  ــادي ن ــه  وان چـ
تناسبگوش و چشم / اشتقاقنشنيده و شنوى (از مصدر شنيدن) / 

اشتقاقناديده و بينى (از مصدر ديدن)/ ترصيعكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ هستند 
(آن چه با آن چه - نشنيده با ناديده - …)

درس بيستم
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يكى ــه  ك رســـانـَــدَت  جـــايـــى  ــه  ب ــا  بينىت ــان  ــي ــان ــه ج و  ــان  ــه ج از 
واج آرايى«ا»

جان و  دل  از  ورز  عشق  يكى  ــا  بينىب ــان  ــي ع عين اليقين  ــه  ب ــا  ت
تناسبدل و جان/ جناسعين و عيان [اين جناس ضعيف است.]

او جز  نيست  هيچ  و  هست  يكى  ــوكه  هُـ الاّ  الـــــه  لا  ــده  ــ ــ وحـ
تضادهست و نيست / تضمينمصراع دوم / جناساو و هو

ــوار ديـ و  در  از  ــرده  ــى پـ بـ ــار  ــصــاريـ ــى الاب اول ــا  ي ــت  اس تجلىّ  در 
تناسبدر و ديوار / مجازدر و ديوار (كلّ هستى)

بلند ــابْ  ــتـ آفـ و  ــى  ــوي ج ــع  ــم تارش شب  در  تو  و  ــن  روش بس  روز، 
تضادروز و شب / تضادروشن و تار / استعارهآفتاب (خداوند و حقيقت)

ببين و  گلسِتان  ــه  ب بگشا  خارچشم  و  ــل  گ در  صــاف  آب  ــوه ى  ــل ج
تناسبگلستان و گل و خار / تضادگل و خار

رنـــگ صـــدهـــزاران  ــگ،  ــى رن ب ـــزارزاب  ـــل گ آن  در  ـــگـــر  ن ــل  گ و  ــه  لالـ
تناسبلاله و گل و گلزار

عشق ره  از  نـِـه  طلب  راه  ــه  ب ــا  ــردارپ بـ تـــوشـــه اى  راه  ــن  ايـ بـــهـــر 
كنايهمصراع اول (عاشق شدن) / تكرارراه

چند كـــارى  ــشــق  زع آســـان  ــوارشـــود  ــس دشـ ــزد عـــقـــل ب ــود نـ ــه بـ ك
تضادآسان و دشوار

مى نرسد ــه  ك رســى  جـــايـــى  ــه  ب ــا  ــارت ــك اف پـــايـــه ى  و  ــام  ــ اوهـ ــاى  پـ
استعارى)/  (اضافه ى  افكار  پايه ى  استعاره استعارى)/  (اضافه ى  اوهام  پاى  استعاره و  تشخيص 

جناسپاى و پايه/ تناسباوهام و افكار/ اشتقاقرسى و مى نرسد (از مصدر رسيدن)/ 
تضادرسى و مى نرسد

ــا ــان ج ك محفلى  بــه  ــى  ــاب ي ــار  ــاربـ ــدارد ب ــ ــ ــل امـــيـــن ن ــي ــرئ ــب ج
تلميحاشاره به معراج پيامبر (ص) / تصديربار (در اول و آخر بيت تكرار شده است.)

منزل آن  و  راه  زاد  آن  ره،  ــن  بـــيـــاراي و  ــا  ــي ب ــر،  ــ اگ ــى  ــ راه مـــرد 
لفّ و نشراين ره و آن زاد راه با بيا و بيار / جناسبيا و بيار / تكرارآن / 

كنايهمرد راه بودن (قادر و توانا بودن)
گهى ــه  ك معرفت  اربـــاب  ــف،  ــات هشياره ــه  گ و  خـــوانـــنـــدشـــان  مست 

تضادمست و هشيار
مطرب و  ســـاقـــى  و  ــزم  ب و  ــى  م زنـّــاراز  و  ــد  ــاه ش و  ديـــر  و  ــغ  م وز 

لفّ و نشرمست و هشيار (از بيت قبل) با مصراع اول و دوم اين بيت / تناسبمى و بزم و ساقى و مطرب/ 
تناسبمغ و دير و شاهد و زناّر

است ــرارى  اسـ نهفته  ايـــشـــان  ــاه اظـــهـــارقصد  ــا كـــنـــنـــد گـ ــم ــه اي ــه ب ك
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ــى ــان دان ــ ــه رازشـ ــر ب ــرى گ ــى ب اســرارپ آن  ــرّ ِ  سـ اســت  همين  ــه  ك
تناسبراز و سرّ و اسرار

او جز  نيست  هيچ  و  هست  يكى  ــوكه  هُـ الاّ  الـــــه  لا  ــده  ــ ــ وحـ
تضادهست و نيست / تضمينمصراع دوم / جناساو و هو

 درس بيست و يكم
موسى و شبان“

راه بـــه  را  شبانى  يـــك  موسى  ــد  الهدي اى  و  خـــدا  «اى  گفت:  همى  كـــاو 
جناسرا و راه [اين جناس ضعيف است چرا كه يك طرف جناس حرف را است.]

چاكرت ــن  م شــوم  ــا  ت كجايى  ــو  سرتت شـــانـــه  كنم  دوزم،  ــت  ــارق چ
تناسبشانه و سر / مجازسر (مو)

پايكت بـــمـــالـــم  ــم،  ــوس ب جايكتدســـتـــكـــت  ــم  ــروب ب آيـــد،  خـــواب  ــت  وق
تناسبدست و پا / جناسپايكت و جايكت

من ــاى  ــزه ب هـــمـــه  ــو  ت فـــداى  من»اى  هى هاى  و  هى هى  ــادت  ي به  اى 
واج آرايى«هـ» 

شبان آن  مى گفت  بيهوده  نمط  فلان؟»زيـــن  اى  استت  كى  با   » موسى:  گفت 
اشتقاقمى گفت و گفت (از مصدر گفتن)
آفريد را  ما  كه  كس  آن  ــا  «ب پديد»گفت:  آمـــد  او  از  چـــرخ  و  زمين  ايـــن 

استعارهچرخ (آسمان)
شدى سر  خيره  ــاى،  «ه موسى:  شدىگفت  كافر  ـــاشـــده  ن مسلمان  ــود  خ

تضادمسلمان و كافر
فشاراين چه ژاژ است و چه كفر است و فُشار؟ خـــود  ــان  دهـ ــدر  انـ ـــبـــه اى  ـــن پ

كنايهپنبه در دهان فشردن (حرف نزدن) / جناسفُشار و فِشار
راســـت تـــو  مـــر  ــق  لاي پاتابه  و  ــارق  رواســتچ ــى  ك چنين ها  را  آفـــتـــابـــى 

تناسبچارق و پاتابه / استعارهآفتاب (خداوند)
را حلق  تـــو  سخن  ــن  زي نبندى  را»گـــر  ــق  ــل خ بـــســـوزد  ــد  آيـ ــى  ــش آت

كنايهحلق را بستن (حرف نزدن) / مجازحلق (دهان) / جناسحلق و خلق
دوختى دهـــانـــم  مـــوســـى،  «اى  سوختى»گفت:  ـــم  جـــان ــو  ت وزپشيمانى 

كنايهدهان دوختن (ساكت كردن) / جناسدوختى و سوختى / تناسبدهان و جان
تفت ــرد  ك ــى  آه و  ـــدريـــد  ب را  برفتجـــامـــه  و  ـــيـــابـــان  ب ــدر  انـ ـــهـــاد  ن ــر  س

كنايهسر اندر بيابان نهادن (راه بيابان پيش گرفتن)
خـــدا از  ــوســى  م ســـوى  آمـــد  جـــداوحـــى  ــردى  كـ ــا  م زِ  را  ــا  م ــده ى  ــن ب

درس بيست و يكم
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جناسخدا و جدا / تكرارما
ــردن آمـــدى ــ ــراى وصـــل ك ــ ــل كــــردن آمـــدىتـــو ب ــص ــراى ف ــى بـ نـ

تضادوصل و فصل / جناسوصل و فصل / موازنه
ـــهـــاده ام ـــن ب ســـيـــرتـــى  را  كـــســـى  ــر  داده امه اصـــطـــلاحـــى  را  كـــســـى  ــر  ه

تلميحاشاره به آيه ى قل كلٌّ يعمل على شاكِلته (هر چيزى متناسب با ذاتش عمل مى كند) / 
تكرارهر كسى/ موازنه

شنيد حق  از  عتاب  اين  موسى  كه  ــدچون  دوي ــان  ــوپ چ ــى  پ در  بـــيـــابـــان  در 
كنايهدر پى كسى دويدن (به دنبال كسى رفتن)

بديد و  را  او  دريــافــت  رسيدعـــاقـــبـــت  دســـتـــورى  كه  ده  ــژده  م گفت: 
مجو ـــبـــى  ـــي ـــرت ت و  ــى  ــ آدابـ ــچ  ــي بگوه تنگت  دل  مـــى خـــواهـــد  هـــرچـــه 

ارسال المثل (تمثيل)مصراع دوم

خودآزمايى“
گويد تو  حمد  صفت  زبانى  به  كس  ترانههر  به  قمرى  و  خوانى  غزل  به  بلبل 

تناسببلبل و قمرى/ تشخيصحمد گفتن بلبل و قمرى

  درس بيست و دوم

“
شدشبنم عشق ــل  گِ آدم  ــاك  خ عشق  شبنم  شداز  حاصل  جهان  در  شور  و  فتنه  صد 

تشبيهشبنم عشق (عشق به شبنم) / تلميحاشاره به خلقت انسان / تناسب  خاك و گل
زدنـــد روح  رگِ  بـــر  عشق  شدسرنشترِ  دل  نامش  و  چكيده  فرو  قطره  يك 

تشبيهسرنشتر عشق (عشق به سرنشتر) / استعارهرگ روح (اضافه ى استعارى) / 
تناسب  روح و دل

 درس بيست و دوم

 



ادبيات پيش 
دانشگاهى
(سال چهارم)

   درس اول
نى نامه“

مى كند حكايت  ــون  چ نـــى  از  مى كندبشنو  شـــكـــايـــت  ــا  ــى ه ــداي ج از 
جناسحكايت و شكايت/ استعارهنى (مولانا يا هر انسان آگاه و عاشق)

تشخيصحكايت و شكايت كردن نى/ ايهام«چون» (1- چگونه، 2- وقتى) [اين ايهام ضعيف است.]
بـــبـــريـــده انـــد مـــرا  ــا  ت نيستان  ــز  ناليده اندك زن  و  مــرد  نفيرم  از 

استعارهنيستان (عالم معنا يا ملكوت)/ تناسبمرد و زن/ تضادمرد و زن/ 
مجازمرد و زن (همه ى موجودات)

فِـــراق از  شَرحه شَرحه  خواهم  اشتياقسينه  دردِ  شـــرحِ  بـــگـــويـــم  ــا  ت
جناسشرحه و شرح/ مجازسينه (دل)/ واج آرايى«ش»

خويش اصلِ  از  ماند  دور  كاو  كسى  خويشهر  وصـــلِ  ــارِ  ــ روزگ جـــويـــد  ــاز  ب
جناساصل و وصل/ تلميحاناّ الله و اناّ اليه راجعون/ تمثيلبيت يك ضرب المثل است.

شدم نـــالان  جمعيتّى  ــر  ه ــه  ب ــن  شدمم خـــوش حـــالان  و  بدحالان  جفتِ 
تضادبدحالان و خوش حالان/ جناسنالان و حالان [اين جناس ضعيف است.]

من ــار  ي شد  ــود  خ ــنِ  ظّ از  كسى  منهر  ــرارِ  ــ اسَ نجُست  مـــن  درون  از 
تمثيل (ارسال المثل)مصراع اول يك ضرب المثل است.

نيست دور  مـــن  نـــالـــه ى  از  مـــن  ــرِّ  نيستس نور  آن  را  گوش  و  چشم  ليك 
جناسدور و نور/ تناسبچشم و گوش/ تكرارمن / استعارهنور (درك و توانايى)

نيست مستور  زتن  جان  و  جان  ز  نيستتن  دستور  جان  ديـــدِ  را  كس  ليك 
قلب (عكس)تن ز جان، جان ز تن/ جناسمستور و دستور/ تكرارجان/ تكرارتن

باد نيست  و  ناى  بانگِ  اين  است  بادآتش  نيست  نـــدارد،  آتـــش  ايـــن  كه  هر 
تشبيهاين بانگ ناى (چون) آتش است/ استعارهآتش مصراع دوم (عشق)/ جناس تامنيست باد 
و نيست باد (مصراع اول به معنى «باد نيست» و مصراع دوم به معنى «نابود باد») / تضاداست و نيست

فتاد نـــى  كـــانـــدر  ــت  اس عشق  فتادآتــشِ  مى  كاندر  اســـت  عشق  جوششِ 
تشبيهآتش عشق/ استعارهجوشش عشق/ ترصيعتك تك كلمات دو مصراع هماهنگ هستند 

(آتش با جوشش - عشق با عشق - …)/ جناسنى و مى/ تكرارعشق/ تكراراست

  درس اول
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برُيد ــارى  ي از  كـــه  هـــر  حـــريـــفِ  ــى،  ــدن ــا دري ــش پـــرده هـــاىِ م ــاي ــرده ه پ
استعارهپرده ى مصراع دوم (راز و سر)/ جناس تامپرده و پرده (پرده ى موسيقى، راز و سر)/

كنايهپرده دريدن (آشكار كردن راز)
ديد؟ كه  ترياقى  و  زهــرى  نى  ديد؟همچو  كه  مشتاقى  و  دمساز  نى  همچو 

پارادوكس (تناقض )نى هم زهر است و هم پادزهر/ تشبيههمچو نى/
ايهام تناسب«دمساز» (1- همدم 2- سازنده ى دم و صدا، كه در اين معنى با نى تناسب دارد)/ 

تضاد (طباق)زهر و ترياق/ تكرارنى
مى كند ــون  خ ــر  پُ راهِ  ــثِ  حــدي ــى  مى كندن مجنون  عـــشـــقِ  ــاىِ  ــه ه ــصّ ق

تلميحداستان ليلى و مجنون/ استعارهنى (مولانا يا هر انسان آگاه و عاشق)
نيست بى هوش  جز  هوش  اين  نيستمَحرمِ  گوش  جز  مشترى  را  زبـــان  مر 

مى فهمد/  را  هوش  بى هوش،  پارادوكس (عاشق)/  بى هوش  استعاره (عشق)/  هوش  استعاره
گوش/  بودن  مشترى  تشخيص است./  اول  مصراع  مصداق  و  مثال  دوم  مصراع  معادله اسلوب 

جناسهوش و گوش/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم ضرب المثل است.
شد ــاه  ــى گ ب ــا  ــ روزه ــا  م غَـــمِ  روزهــــا بــا ســوزهــا هــمــراه شددر 

كنايهبى گاه شدن روز (به پايان رسيدن روز)/ جناسروزها و سوزها/ واج آرايى«ا»/ 
تكرارروزها / مجازروزها (كلّ عمر)
نيست بـــاك  رو،  گو  ــت،  رف گر  ــا  نيستروزه پاك  تو  چون  آن كه  اى  بمان،  تو 

تشخيصبه روزها بگو برو/ اشتقاقرو و رفت (هر دو از مصدر رفتن)/ 
تشبيهچون تو (اين تشبيه ضعيف است.)/ جناسباك و پاك/ تكرارتو

شد سير  آبــش  ز  ماهى،  جز  كه  شدهر  دير  روزش  است،  بـــى روزى  كه  هر 
استعارهماهى (عاشق)/ استعارهآب (عشق)/ كنايهدير شدن روز (خسته و ملول شدن)/ 

تمثيل (ارسال المثل)مصراع اول/ جناسسير و دير/ تناسبماهى و آب
خام هيچ  پخُته  ــالِ  حـ نيابد  والـــسّـــلامدر  بـــايـــد،  كـــوتـــاه  سخن  پـــس 

استعارهپخته (عاشق)/ استعارهخام (ناعاشق)/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع اول/ تضادپخته و خام

خودآزمايى“
ــم مــى روي ــا  دريـ و  ــم  ــي ــاي دري ز  ــا  ــمم ــى روي م ــالا  بـ و  ــم  ــي ــالاي ب ز  ــا  م

تلميحاناّ الله و اناّ اليه راجعون/ ترصيعكلمات نظير به نظير هماهنگ هستند/ 
استعارهدريا (عالم ملكوت)/ تكراردريا/ تكرارما/ تكراربالا

   درس دوم
مناجات“

خدايى و  پاكىّ  تو  كه  گويم  تو  ذكر  راه نمايىملكا  توامَ  كه  ره  همان  به  جز  نروم 
ايهام«توام راه نمايى» (1- تو راهنماى من هستى، 2- تو راه را به من نشان مى دهى)/ 

تلميحالحمدالله- اهدنا الصّراط المستقيم

  درس دوم
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پويم تو  فضل  از  همه  جويم  تو  درگاه  سزايىهمه  توحيد  به  كه  گويم  تو  توحيد  همه 
تلميحقل هو االله احد/ جناسجويم، پويم و گويم/ قافيه ى ميانىجويم، پويم و گويم/ تكرارهمه

ثنايىتو حكيمى تو عظيمى تو كريمى تو رحيمى ــزاوار  س تو  فضلى  نماينده ى  تو 
تلميحبسم االله الرحمن الرحيم و …/ ايهام«نماينده» (1- نشان دهنده 2- مظهر) [اين ايهام ضعيف 
است.]/ تنسيق الصّفاتحكيم و عظيم و كريم و رحيم/ تناسبحكيم و عظيم و كريم و رحيم/ تكرارتو

نيايىنتوان وصف تو گفتن كه تو در فهم نگنجى وهم  در  تو  كه  گفتن  تو  شِبه  نتوان 
تلميحان االله لا يوصَفُ و لايُدرك- ليس كمثله شىءٌ/ موازنهكلمات نظير به نظير هماهنگ هستند. 
وهم/  و  فهم  جناس  /(… تو-  با  تو  فارسى)-  در  مى باشند  (هم وزن  شبه  با  وصف  نتوان-  با  (نتوان 

تكرارنتوان/ تكرارتو/ تكرارگفتن
يقينى و  علمى  همه  جلالى  و  عزّى  جزايىهمه  و  جودى  همه  سرورى  و  نورى  همه 

تلميحاالله نور السّموات و …/ تنسيق الصّفاتعزّ و جلال و علم و …/ ترصيعكلمات نظير به 
نظير هماهنگ مى باشند./ تناسبعزّ و جلال و علم و يقين و نور و سرور و …/ واج آرايى«ى»

بپوشى تو  عيبى  همه  بدانى،  تو  غيبى  فزايىهمه  تو  كمّى  همه  بكاهى  تو  بيشى  همه 
نظير  به  نظير  كلمات  ترصيع تشاء/  من  تذلّ  و  تشاء  من  تعّز  العيوب-  ستّار  الغيوب-  علاّم  تلميح

هماهنگ مى باشند./ جناسغيبى و عيبى/ تضادبيشى و كمى- بكاهى و فزايى/
واج آرايى«ى»/ تكرارهمه/ تكرارتو
گويد تو  توحيد  همه  سنايى  دندان  و  رهايىلب  روى  بُـــوَدَش  دوزخ  آتش  از  مگر 

تلميحسخن امام على (ع) كه يكى از انواع عبادت كنندگان كسانى هستند كه براى نرفتن به جهنم 
عبادت مى كنند./ مجازلب و دندان (كل وجود)/ ايهام تناسب«روى» (1- اميد (كه قابل قبول 
است)، 2- صورت (كه قابل قبول نيست ولى در اين معنى با لب و دندان تناسب دارد.))/ تناسبلب و 

دندان/ تخلصّسنايى

حسن و هستى“
كرد كـــارم  در  چو  نظر  ازل  به  كردحسنت  زارم  عـــاشـــق  و  جـــمـــال  بنمود 

تشخيصنظر كردن حُسن/ جناسكار و زار
عدم كتمِ  در  ـــاز  ن به  ــدم  بُ خفته  كردمن  بيدارم  خويش  دست  به  تو  حسن 

تشبيهكتم عدم (اضافه ى تشبيهى است و عدم به كتم (پوشش) تشبيه شده است)/ تلميحخلقت انسان/ 
پارادوكسدر عدم خفتن/ تشخيصحُسن با دستانش مرا بيدار كرد/ جناسبدُم و عدم [اين 
جناس ضعيف است چرا كه علاوه بر يك حرف، يك حركت نيز متفاوت است.]/ تضادخفته و بيدار/ 

كنايهخفتن در كتم عدم (نيستى)/ كنايهمصراع دوم (خلق شدن)

 درس سوم
كاوه ى دادخواه“

ــار ــردگ ك ــا  ب بپيوست  چـــون  كارمـــنـــى  برگشت  و  آورد  ــدر  ان شكست 
كنايهمصراع اول (مغرور شدن) / كنايهبرگشتن كار (نابه سامان شدن امور و زوال و نابودى)

درس سوم
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هوش و  فرّ  با  سخن گوى  آن  گفت 
چه

بكوش را  بندگى  ــدى،  ش خسرو  چو 
تضادخسرو و بنده

ناسپاس شد  كه  كس  آن  هر  يزدان  هراسبه  سو  هر  ز  آيـــد  ــدر  ان دلـــش  به 
تكرارهر

روز گشت  تيره گون  بـــر،  جمشيد  ــروزبه  ف گيتى  فــرّ  زو  كـــاســـت  همى 
كنايهروز جمشيد تيره شد (سر نگونى و بدبختى جمشيد)/ جناسروز و فروز [اين جناس ضعيف 

است چرا كه فروز جزئى از كلمه ى گيتى فروز است.]
ــان ــگ ــرزان ــن ف ــي ــان گــشــت آي ــه ــانن ــگ ــوان ــام دي ــده شــد نـ ــن ــراگ پ

كنايهمصراع دوم (رايج شدن رسم و شيوه ى ديو سيرتان)/ ايهام«ديوانگان» (1- بى عقلان، 2- ديو 
صفتان)/ تضادنهان گشت و پراكنده شد- فرزانگان و ديوانگان

ارجمند ــى  ــادوي ج ــد،  ش خـــوار  گزندهنر  آشـــكـــارا  راســـتـــى،  ــان  ــه ن
تضادهنر و جادويى- خوار و ارجمند- نهان و آشكار- راستى و گزند

دراز ــوان  ديـ دســـتِ  ــدى  ب ـــر  ب ــده  رازش ـــه  ب جـــز  سخن  ـــبـــودى  ن نيكى  ز 
استعارهديوان (ضحّاكيان)/ كنايهدست درازى (تسلطّ و چيرگى)/ جناسدراز و راز/ 

تضادبدى و نيكى
آموختن ــد  ب ــز  ج خـــود  ــســت  ــدان سوختنن و  غـــارت  و  كشتن  از  جـــز 

تناسببد آموختن، كشتن، غارت و سوختن
شاه ــاه  درگـ ز  يكايك  گــه  آن  بـــرآمـــد خــروشــيــدن دادخـــــواههــم 

واج آرايىتكرار «ا»
خواندند او  پيش  را  ــده  ــم دي ــش بـــنـــشـــانـــدنـــدســت ــدارانـ ــامـ ــرِ نـ ــ ب

واج آرايىتكرار «ش»
دژم روى  ــه  ب مهتر  گـــفـــت  ــدو  ستمبـ ديــدى  كـــه  از  تـــا  ــوى  گ بـــر  كـــه 

جناس تامكه و كه (حرف ربط- چه كسى) [اين جناس ضعيف است چرا كه يك طرف جناس حرف است.]
شاه ز  سر  بر  دســت  زد  و  دادخـــواهخروشيد  كـــاوه ى  منم  ــا،  ــاه ش ــه  ك

كنايهدست بر سر زدن (اظهار تظلمّ و بدبختى)/ تناسبدست و سر / جناسبر و سر 
ـــگـــرم ــان مـــرد آهـــن ــى زيـ ــى بـ ــك سرمي ــر  ب همى  آيــد  آتــش  شــاه  ز 

استعارهآتش (ظلم و ستم)/ كنايهآتش بر سرآمدن (مورد ظلم واقع شدن)/ مجازسر (كل وجود)/ 
جناسبر و سر 

پيكرى ــا  ــ اژده ــر  گ و  ــى  ــاه ش ــو  داورىت داســـتـــان  ــن  ــدي ب ــد  ــاي ــب ب
تشبيهتو (پيكر تو) به اژدها

راست تو  شاهى  به  كشور  هفت  ماست؟اگر  بهر  همه  سختى  و  رنج  چرا 
مجازهفت كشور (گستره ى وسيعى از جهان)/ جناسراست و ماست
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گرفت ـــبـــايـــد  ب ــن  م ــا  ب ــت  ــاري ــم شگفتش ــدر  ان مـــانـَــد  جهان  تـــا  ــدان  ب
مجازجهان (مردم جهان)/ كنايهمصراع اول (حساب پس دادن)

پديد ــد  آيـ تــو  ــار  ــم ش كــز  ــگــر  رسيد؟م چـــون  من  فرزند  به  نوبت  كه 
من ــد  ــرزن ف مـــغـــز  را  مـــارانـْــت  ــه  انجمنك ــر  ه ــه  ب ــد  ــاي ب داد  هـــمـــى 
محضرش همه  ــاوه  ك خـــوانـــد  بـــر  كشورشچـــو  آن  ـــران  ـــي پ ــوى  س ســـبـــك، 
ــردان ديـــو ــم ــاي ــاى پ ــد كـ ــي ــروش خديوخ گيهان  ــرس  ت از  دل  ـــريـــده  ب

استعارهديو (ضحّاك)/ كنايهدل بريدن از خدا (نترسيدن و جدا شدن از خدا)/ جناسديو و خديو
روى ـــهـــاديـــد  ن دوزخ  ســـوى  اوىهـــمـــه  گـــفـــتـــار  ــه  ب دل هـــا  ــد  ــردي ســپ

كنايهمصراع اول (كارهاى جهنّمى انجام دادن)/ كنايهدل به گفتار كسى سپردن (تبعيّت كردن)/ 
جناسروى و اوى و سوى / تناسبروى و دل 

گـــوا ــدر  انـ محضر  ــن  ــدي ب پـــادشـــانـــبـــاشـــم  از  ـــديـــشـــم  ـــران ب ــز  ــرگ ه ــه  ن
جاى ز  لــرزان  برجست  و  پاىخروشيد  ــه  ب محضر  بـــسَـــپـــرد  و  ــد  ــدرّي ب

جناسجاى و پاى
اوى پيش  او  ــد  ــرزن ف ــه  ــاي ــران م كوىگ به  خروشان  شد  بـــرون  ــوان  اي از 

تناسبايوان و كوى/ جناساوى و كوى
شاه پيش  از  ــد  آم بــرون  كــاوه  بــازارگــاهچـــو  گـــشـــت  انـــجـــمـــن  او  ــر  ب

مجازبازارگاه (مردم بازار)
خواند ــاد  ــري ف و  برخروشيد  خواندهمى  داد  ســوى  سراسر  را  جهان 

ايهام«داد» (1- فرياد و اعتراض، 2- عدل و حق)/ مجازجهان (مردم جهان) / 
جناس تامخواند (فرياد زد)، خواند (دعوت كرد)

پاى پشت  كآهنگران  ــرم،  چ آن  دراىاز  زخـــم  ــام  ــگ ــن ه ــد  ــوشــن ــپ ب
واج آرايى«ا»

كرد نيزه  ســـر  بـــر  آن  كـــاوه،  گردهـــمـــان،  برخاست  ــازار  بـ ز  ــه  گ هـــمـــان 
كنايهمصراع دوم (شلوغ شدن)/ جناسكرد و گرد / جناسبر و سر 

دست به  نيزه  رفـــت  همى  ــرســتخـــروشـــان  ــزدان پ ي ــداران  ــامـ نـ اى  ــه  ك
كند فــريــدون  هـــواى  كـــاو  كندكـــســـى  ــرون  ــي ب ــاك  ــحّ ض بند  از  ــر  س

كنايهسر از بند كسى بيرون كردن (اطاعت نكردن)
است آهـــرمـــن  مهتر  كـــايـــن  استبپوييد  دشمن  دل  به  را  جهان آفرين 

تشبيهمهتر به اهريمن/ تضاداهريمن و جهان آفرين (خدا)
پوست ــزاوار  ــاسـ نـ بـــى بـــهـــا  ــدان  دوســـتبـ ز  دشـــمـــن  آواى  ــد  آم پـــديـــد 

مجازآواى دشمن (خود دشمن)/ تضاددشمن و دوست/ جناسپوست و دوست
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گرد ــردِ  م ــدرون  انـ پيش  ــت  رف خُـــردهمى  نـــه  شـــد  انجمن  او  بـــر  سپاهى 
جناسگُرد و خُرد

كجاست كـــآفـــريـــدون  ــود  خ راستبدانست  رفـــت  همى  و  كشيد  ــدر  ان سر 
كنايهسر اندر كشيدن (راه خود را پيش گرفتن)

بود شهر  مــردم  در،  و  ــام  ب هـــر  بودبـــه  بهر  ــاورى  ــگ ــن ج ز  كسى كش 
مجازبام و در (همه جا)/ جناسشهر و بهر

سنگ ــام  ب از  و  خشت  ــا  ــواره دي خدنگز  تير  و  تيغ  انـــدرون  ــوى  ك به 
ايهام«خشت» (1-گِل نپخته 2- نوعى تير و نيزه ى كوچك)/ تناسب خشت، سنگ، تيغ و تير/ جناستيغ و تير

سياه ابـــر  ز  ــه  ژالـ چـــون  ـــد  ـــاري ـــب جايگاهب ـــيـــن  زم ــر  ب ـــد  ـــبُ ن را  كسى 
كنايهمصراع دوم (شلوغى بسيار)/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم (معادل مثل جاى سوزن انداختن 

نبود)/ تشبيهچون ژاله/ اغراقدر زيادى تير، تيغ، خشت و گل و شلوغى مردم
بدند برنا  كـــه  هـــر  ــدرون  انـ شهر  بدندبـــه  دانــا  جنگ  در  كـــه  پـــيـــران  چـــو 

تشبيهچو پيران/ تضادبرنا و پير
شدند ــدون  ــريـ آفـ ـــشـــكـــرِ  ل ــوى  شدند  سـ ــرون  ــي ب ــاك  ــحّ ض نيرنگ  ز 

كنايهمصراع دوم (سرپيچى كردن)

   درس چهارم
درياى كرانه ناپديد“

بند ـــه  ب آوردم  انـــدر  ــاز  ب او  سودمندعشق  ــد  ــام ن ـــار  بـــســـي ــوشــش  ك
كنايهبه بند آوردن (اسير كردن)/ تشخيصعشق مرا به بند آورد

ناپديد ــه  ــران ك دريــايــى  ــق،  ــش هوشمندع اى  شنا  ــردن  ك ــوان  ت كـــى 
تشبيهعشق به درياى كرانه ناپديد/ اغراقدرياى كرانه ناپديد/ تناسبدريا، كرانه و شنا

برى پايان  تا  كه  خواهى  را  ناپسندعشق  ـــايـــد  ب بپسنديد  ــه  ك ــس  ب
پارادوكسناپسند را بايد پسنديد/ اشتقاقبپسنديد و ناپسند (هر دو از مصدر پسنديدن)

خوب انـــگـــاريـــد  و  ــد  دي بـــايـــد  ــت  قندزش ـــد  ـــگـــاري ان و  ــورد  خـ ـــايـــد  ب زهــر 
پارادوكسزشت را خوب انگاشتن/ پارادوكسزهر را قند انگاشتن/ اسلوب معادلهدو مصراع 
مثال و مصداق هم مى باشند./ موازنهكلمات نظير به نظير هماهنگ مى باشند. (زشت با زهر - بايد با 

بايد - …)/ تضادزشت و خوب/ تضادزهر و قند/ تكراربايد / تكرارانگاريد
همى ـــدانـــســـتـــم  ن كـــردم  كمندتـــوســـنـــى  ــردد  گـ تنگ تر  كشيدن  ــز  ك

كنايهمصراع دوم (هرچه براى رهايى از عشق بيش تر تلاش كنى بيشتر گرفتار مى شوى)/
تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم

خودآزمايى“
مخوردر بيابان گر به شوق كعبه خواهى زد قدم غم  مغيلان  خار  كند  گر  سرزنش ها 

استعارهخار مغيلان (سختى هاى راه عشق)/ كنايهقدم زدن/ تشخيصخار مغيلان سرزنش كند

درس چهارم  
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   درس پنجم
مناظره ى خسرو با فرهاد“

كجايى؟ كـــز  گفتش  ــار  ب آشـــنـــايـــىنخستين  ــك  ــل م دار  از  بـــگـــفـــت 
استعارهدار ملك آشنايى (اضافه ى استعارى؛ آشنايى را به كشورى مانند كرده  است كه يكى از اجزاى 

آن يعنى پاى تخت را در مضاف آورده است.)/ جناسبار و دار
كوشند؟ چه  در  صنعت  به  آن جا  فروشندبگفت  ــان  ج و  خرند  ــده  ان بگفت 

تضادخرند و فروشند/ جناسجا و جان/ جناسآن و جان/ تناسبخرند و فروشند
نيست ادب  در  فروشى  جـــان  نيستبگفتا  عجب  اين  عشق بازان  از  بگفت 
بدين سان؟ عاشق  شدى  دل  از  جانبگفت  از  من  مى گويى،  تو  دل  از  بگفت 

تناسبدل و جان/ جناسسان و جان/ تكراردل
است؟ چون  تو  بر  شيرين  عشق  استبگفتا  ــزون  ف شيرينم  جـــان  از  بگفت 

ايهام«شيرين» مصراع اول (1- خوش 2- معشوقه ى فرهاد)/ حس آميزىجان شيرين/ 
جناس تامشيرين (معشوقه) و شيرين (خوش)

مهتاب؟ چو  بينى  شبش  هر  خواب؟بگفتا  كجا  آيد،  خواب  چو  آرى،  بگفت 
تشبيهچو مهتاب/ تناسبشب، مهتاب و خواب/ تكرارخواب

پاك؟ كنى  كى  مهرش  ز  دل  خاكبگفتا  در  خفته  باشم  كه  آن گـــه  بگفت 
كنايهدل از مهر پاك كردن (عشق را فراموش كردن)/ كنايهخفته در خاك بودن (مردن)/ 

جناسپاك و خاك
ســـرايـــش؟ در  ــى  ــرام خ ــر  گ پايشبگفتا  ــر  زي ســـر  ــن  اي ــدازم  انـ بگفت 

كنايهسر زير پا انداختن (جان را فدا كردن)/ تناسبسر و پا/ جناسسرا و سر
ريـــش؟ را  تـــو  چشم  كند  گـــر  پيشبگفتا  دارمــش  ديگر  چشمِ  اين  بگفت 

كنايهمصراع دوم (آمادگى براى جان بازى در مقابل معشوق)/ جناسريش و پيش/ تكرار چشم
چنگ؟ ــرا  ف آرد  كسيش  گـــر  سنگبگفتا  بـــود  خـــود  ور  خــورد  آهـــن  بگفت 

تشبيهخود سنگ بود (خود مانند سنگ بود)/ مجازچنگ (دست)/
ايهام«آهن» (1- آهن 2- تيشه ى فرهاد)/ مجازآهن (تيشه)/ جناسچنگ و سنگ

راه؟ او  ســـوى  نـــيـــابـــى  ــر  گ ماهبگفتا  در  ــد  دي شـــايـــد  دور  از  بگفت 
كنايهسوى كسى راه يافتن (به كسى رسيدن)/ استعارهماه (معشوق)/ جناسراه و ماه

خور در  نيست  مـــه  از  دورى  بهتربگفتا  دور  ــه  م از  آشـــفـــتـــه  بگفت 
استعاره«مه» مصراع اول (معشوق)/ جناس تاممه (معشوق) و مه (ماه)/ 

تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم
دارى؟ چـــه  هـــر  بخواهد  گـــر  زارىبگفتا  به  خواهم  خـــدا  از  ايـــن  بگفت 

اشتقاقبخواهد و خواهم (هر دو از مصدر خواستن)/ جناسدارى و زارى

درس پنجم  
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خشنود؟ يابيش  ســـر  بـــه  گـــر  زودبگفتا  افكنم  وام  ايـــن  ــردن  گ از  بگفت 
استعارهوام (سر)/ كنايهمصراع دوم (جان دادن در راه معشوق)/ تناسبسر و گردن

بگذار طبع  از  دوســـتـــيـــش  كاربگفتا  چنين  نايد  ـــان  دوســـت از  بگفت 
كنايهدوستى را از طبع گذاشتن (رها كردن دوستى)

است خام  كار  كاين  شو،  آسوده  استبگفت  ــرام  ح من  بر  آســـودگـــى  بگفت 
اشتقاقآسوده و آسودگى (از مصدر آسودن)
درد ــن  اي در  كـــن  صـــبـــورى  رو  كردبگفتا  توان  چون  صبورى  جان  از  بگفت 

استعارهجان (معشوق)/ استعارهدرد (عشق)/ جناسدرد و كرد/ تكرارصبورى
نيست خجل  كس  كردن  صبر  از  نيستبگفت  دل  كرد،  تواند  دل  اين،  بگفت 

تشخيصدل مى تواند اين كار را بكند/ تكراردل
است زار  سخت  كارت  عشق  از  است؟بگفت  كار  چه  خوش تر،  عاشقى  از  بگفت 

اشتقاقعشق و عاشقى/ جناسزار و كار/ تضادخوش و زار
اوست با  كه  دل  بس  مده  جان  بى دوستبگفتا  دو  هر  اين  دشمن اند  بگفتا 

ايهام«بس دل كه با اوست» (1- اين كه دلت با اوست، بس است 2- دل هاى بسيارى با اوست)/ 
تضاددشمن و دوست/ تناسبجان و دل/ جناساوست و دوست

شيرين عشق  كن  جـــدا  دل  از  شيرينبگفت  بـــى جـــان  زيـَــم  ــون  چ بگفتا 
ايهام«شيرين» مصراع اول (1- معشوق 2- خوش)/ حس آميزىجان شيرين/ 

جناس تامشيرين (معشوق) و شيرين (خوش)/ تناسبدل و جان
ياد مكن  زو  شـــد  مـــن  آنِ  او  فرهادبگفت  بيچاره  كند  كى  ــن،  اي بگفت 
نگاهى؟ وى  در  كنم  مـــن  ار  آهـــىبگفت  ــه  ب ــوزم  سـ را  ــاق  آفـ بگفت 

اغراقمصراع دوم (با آهى آفاق را سوزاندن)/ مجازآفاق (سرزمين ها)
جوابش در  خسرو  گشت  عاجز  ــدن صـــوابـــشچو  ــرســي نـــيـــامـــد بـــيـــش پ

تناسبجواب و پرسيدن/ جناسجوابش و صوابش
آبى و  خـــاكـــى  ــز  ك گفت  ــاران  يـ ــه  جوابىب حـــاضـــر  بـــديـــن  كــس  ــدم  ــدي ن

مجازخاكى و آبى (كلّ موجودات)/ تناسبخاكى و آبى

   درس ششم
اكسير عشق“

شدم در  به  خود  از  من  و  درآمدى  در  شدماز  دگر  جهانِ  به  جهان  اين  كز  گويى 
مصراع دوم (مردن)/ جناس تاماز خود به در شدن (مدهوش و بى هوش شدن)/ كنايهكنايه
«در» اول با «در» دوم و سوم [اين جناس ضعيف است.]/ تضاددرآمدن و به در شدن/ تكرارجهان

درس ششم  
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دوست ز  مى دهد  خبر  كه  تا  راه،  به  شدمگوشم  بى خبر  من  و  بيامد  صاحب خبر 
ايهام«صاحب خبر» (1- معشوق 2- كسى كه از معشوق خبر دارد.)/ ايهام«بى خبر شدم» (1-بى خبر 
ماندم 2- مدهوش شدم)/ تضادصاحب خبر و بى خبر/ پارادوكسمصراع دوم (صاحب خبر بيايد او بايد 

باخبر شود در حالى كه بى خبر شده است!)/ استعارهصاحب خبر (معشوق)/ كنايهگوشم به راه (منتظر)
اشتياق دردِ  مـــگَـــرَم  ببينمش  شدمگفتم  مشتاق تر  و  بديدم  شود،  ساكن 

اشتقاقاشتياق و مشتاق (از ريشه ى شوق)/ اشتقاقببينم و بديدم (از مصدر ديدن)/ 
تضادساكن و مشتاق

آفتاب پيشِ  بـُــدم  اوفتاده  شبنم  شدمچون  برَ  عيوّق  به  و  رسيد  جان  به  مِهرم 
ايهام تناسب«مهر» (1- عشق 2- آفتاب كه اين جا معنى نمى دهد ولى با عيّوق و آفتاب تناسب دارد.)/ 

اغراقبه عيّوق بر شدم/ كنايهبه عيّوق بر شدن (به مرتبه ى بالا رسيدن)/
ايهام«اوفتاده» (1-متضاد ايستاده 2- حقير و پست)/ تشبيهچون شبنم/ تناسبآفتاب و عيّوق

دوست پيشِ  به  رفتن  قوّتِ  نداد  شدمدستم  سر  به  چندى  و  رفتم  پاى  به  چندى 
كنايهدست دادن (ممكن شدن)/ كنايهبه سر شدن (مشتاقانه و با تمام وجود رفتن)/ 

جناسدست و دوست/ جناسرفتم و رفتن/ تناسبپا و سر/ 
تضادپا و سر [اين تضاد ضعيف است]/ تكرارچندى/ اشتقاقرفتم و رفتن

بشنوم  گفتنشْ  و  ببينم  رفتنش  شدمتا  بصر  و  سمع  همه  سر  به  تا  پاى  از 
اغراقمصراع دوم/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم/ مجازاز پاى تا به سر (همه ى وجود)/ 

لفّ و نشرببينم و بشنوم با سمع و بصر (لف و نشر نامرتب)/ تناسبپا و سر/
تناسبسمع و بصر/ تضادپا و سر/ كنايهمصراع دوم (با تمام وجود توجه كردن)

داشت نگاه  توانم  چگونه  او  از  چشم  شدممن  ور  ديـــده  او  ديـــدنِ  به  نظر  كـــاوّل 
ايهام تناسب«نگاه» (1- پوشيده داشتن 2- نگاه و چشم كه در اين جا معنى نمى دهد ولى با كلمات 
چشم، نظر، ديدن و ديده ور تناسب دارد.)/ حسن تعليلعلتى شاعرانه براى نگاه كردن به معشوق بيان 

كرده است./ تناسبچشم، نظر، ديدن و ديده ور/ اشتقاقديدن و ديده ور/ 
كنايهچشم را نگه داشتن (نگاه نكردن) / پارادوكس (مصراع دوم)

زمان يك  و  روز  يك  تو،  وفاىِ  از  شدمبيزارم  اگر  خرسند  و  نشستم  اگر  مجموع 
تناسبمجموع (آرام) و خرسند/ تناسبروز و زمان/ تكراريك

من صيدِ  به  نبودى  التفات  خود  را  شدماو  نظر  كمندِ  اسيرِ  خويشتن  من 
تشبيهكمند نظر (نظر به كمند تشبيه شده است)/ تناسبصيد، اسير و كمند/ تكرارمن

شدمگويند روىِ سرخِ تو، سعدى، كه زرد كرد؟ زر  و  افتاد  مسم  بر  عشق  اكسيرِ 
ايهام تناسب«روى» (1- صورت 2- فلز روى كه در اين جا معنى نمى دهد ولى با مس و زر تناسب دارد.)/ 

تشبيهاكسير عشق (عشق به اكسير)/استعارهمس (وجود بى ارزش)/
استعارهزر (وجود ارزشمند)/ لف و نشرسرخ و زرد با مس و زر/ كنايهروى سرخى (شادابى)/ 

كنايهروى زردى (پريشانى)/ كنايهمصراع دوم (به مراتب بالا رسيدن)/ تشبيهزر شدم (مانند 
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زر شدم)/ حسن تعليلبراى زردى روى، علتّى زيبا و شاعرانه آورده است./مجازروى (كلّ وجود)/ 
تضادسرخ و زرد/ تضادمس و زر/ تناسبسرخ و زرد/ تناسبمس و زر/ واج آرايى«س»/ 

تخلصّسعدى/ جناسزرد و زر/ جناسزرد و كرد

خودآزمايى“
من كه  آمـــدى  بـــرون  جلوه  هـــزار  صد  رابا  تو  كنم  تماشا  ــده  دي ــزار  ه صد  با 

اغراقمصراع دوم (با صد هزار چشم تماشا كردن)/ تناسبجلوه، ديده و تماشا/ تكرارصد هزار

   درس هفتم
بهار عمر“

عمر ــه زار  لال رخـــت   فـــروغ  از  خرم  عمراى  بهار  رويت  بى گل  ريخت  كه  بازآ، 

تشبيهلاله زار عمر (عمر به لاله زار)/ تشبيه  گل رو (رو به گل)/
كنايه  مصراع دوم (تمام شدن عمر)/ فروغ رخ  استعاره (اضافه ى استعارى)

عمراز ديده  گر سرشك چو باران چكد، رواست روزگـــار  بشد  برق  چو  غمت  كاندر 

تشبيهچو باران/ تشبيه  چو برق/ اغراق  ريختن اشك همچون باران/ مراعات نظير  باران و برق
عمراين يك دو دم كه وعده ى ديدار ممكن است كار  پيداست  نه  كه  ما،  كار  درياب 

مجاز  يك دو دم (زمان كوتاه)/ واج آرايى - تكرار واج «ك»
بامداد؟ خواب  شكر  و  صبوح  مى  كى  عمرتا  اختيار  گذشت  كه  هان!  گردد،  هشيار 

حس آميزى  شكر خواب
نكرد ما  سوى  نظر  و  بود  گذار  در  عمردى  گذار  از   نديد  هيچ  كه  دل،  بى چاره 

تشخيص  هر دو مصراع
كمين گهى ست حوادث  خيل  ز  طرف  هر  عمردر  سوار  رواند  گسسته  عنان  رو  زان 

تشبيه  سوار عمر (عمر به سوار)/ مراعات نظير  خيل و عنان و سوار/ 
حسن تعليل  مصراع اول علتّى ادبى براى مصراع دوم است.

عمر؟بى  عمر زنده ام من و اين بس عجيب مدار شمار  در  نهد  كه  را  فـــراق  روز 

پارادوكس  بى عمر زنده ام/ استفهام انكارى  مصراع دوم/ تكرار  عمر 
جهان صفحه ى  بر  كه  بگوى  سخن  عمرحافظ!  يادگار  قلمت  از  ماندَ  نقش  اين 

تشبيه  صفحه ى جهان (جهان به صفحه)

درس هفتم  
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   درس  هشتم
مجنون و عيب جو“

عيب جويى روزى  گفت  مجنون  نكويىبـــه  ليلى  از  ــه  بِ ــن  ك پـــيـــدا  ــه  ك
تناسبمجنون و ليلى

است حورى  تو  چشمِ  در  گرچه  ليلى  استكه  قصورى  او  حُسنِ  ز  جزئى  هر  به 
پارادوكسدر حُسن او قصورى وجود دارد/ تشبيهليلى، حورى است (ليلى به حور)/ تضادحُسن و قصور

برآشفت مجنون  عيب جو  ــرفِ  ح گفت:ز  و  شد  خندان  آشفتگى  آن  در 
پارادوكسدر آشفتگى خندان شد/ اشتقاقبرآشفت و آشفتگى/ تضادبرآشفت و خندان شد

نشينى مجنون  ديـــده ى  در  نبينىاگــر  ليلى  ــى  ــوب خ از  غـــيـــر  ــه  ب
كنايهدر ديده ى كسى نشستن (از نگاه او نگاه كردن)/ تناسبمجنون و ليلى/ 

جناسنشينى و نبينى [اين جناس ضعيف است.] / تمثيلكلّ بيت
است نكويى  چون  ليلى  كه  دانى  كى  استتو  رويى  و  زلف  بر  همين  چشمت  كزو 

كنايهمصراع دوم (ظاهر بينى)/ مجاززلف و رو (ظاهر)/ تناسبچشم، زلف و رو
ناز جـــلـــوه ى  مجنون  و  بينى  قـــد  ــدازتـــو  ان نـــاوك  ــاهِ  ــگ ن او  و  چشم  ــو  ت

تشخيصنگاه ناوك انداز (نگاه تيرانداز)/ تناسبقد، چشم و نگاه
مو پيچش  مجنون  و  بينى  مـــو  ــروتـــو  اب ــاى  ــارت هـ اشـ او  ــرو،  ــ اب ــو  ت

تمثيل (ارسال المثل)مصراع اول/ تناسبمو و ابرو/ تكرارمو/ تكرارابرو
است خون  شكّرخنده،  ز  مجنون  استدل  چون  كه  دندان  و  مى بينى  لب  تو 

دندان/  و  لب  خون،  دل،  تناسب شكّرخنده/  حس آميزى بسيار)/  (ناراحتى  اول  مصراع  كنايه
جناسخون و چون

نام ــرده اى  كـ ليلى  تو  را  ــاو  ك آرامكسى  ــرده  ب من  كز  اســـت  ليلى  آن  نه 
كنايهآرام كسى را بردن (عاشق و پريشان كردن)/ تكرارليلى

خودآزمايى“
تويى ــان  ك خليفه  را  ليلى  غوىگفت  و  پريشان  شد  مجنون  تو  كز 

تناسبليلى و مجنون
نيستى ــزون  افـ تـــو  ـــان  خـــوب ــر  دگ نيستىاز  مجنون  تو  چون  خامش،  گفت 

ايهام«خامش» (1-ساكت 2- تخلصّ مولانا) [دقت كنيد كه اين بيت از مولوى است.]

   درس دهم

قلبِ مادر“
پيغام ــاشــق  ع ــه  ب معشوقه  جنگداد  ــن  م ــا  ب ــو  ت ــادرِ  ــ م كـــنـــد  ــه  ك

اشتقاقمعشوقه و عاشق/ تناسبمعشوقه و عاشق

درس  هشتم  

درس دهم   
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كند دور،  از 
م َ ــد ــنَ ــي ب كـــجـــا  ــر  آژنـــگه ــر  پُ جبين  و  پُرچين  چـــهـــره 

كنايهچهره پرچين كردن (اظهار ناراحتى و اخم)/ كنايهجبين پر آژنگ كردن (اظهار ناراحتى و 
اخم)/ تناسبچهره و جبين

ــد ــب آلـــــوده زن ــض ــاهِ غ ــگـ ــا نـ خدنگبـ ــرِ  ــي ت ــن  م ــازكِ  ــ ن دلِ  ــر  ب
كنايهتير بر دل زدن (ناراحت كردن) / تشبيه (نگاه به تير)

كند طـــرد  مـــرا  خــانــه  درِ  قلماسنگاز  ــنِ  دهـ از  سنگ  همچو 
استعارهدهن قلماسنگ (اضافه ى استعارى)/ تشخيصدهن قلماسنگ/ تشبيههمچو سنگ

ــده اســـت ــا زنـ ــادرِ ســـنـــگ دلـــت ت ــ شرنگم توست  و  مـــن  ــام  ك در  شهد 
پارادوكسشهد، شرنگ است/ كنايهمصراع دوم (روز خوش نخواهيم داشت)/ 

تشبيهشهد به شرنگ/ تضادشهد و شرنگ/ تناسبدل و كام
را ــو  ت ــگ  ــك رن ي و  ــك دل  يـ ــشــوم  رنگن ــون  خ از  او  دلِ  ــازى  ــس ن ــا  ت

كنايهيك دل و يك رنگ شدن (صميمى و مهربان شدن)/ كنايهدل از خون رنگ ساختن (كشتن)/ 
تناسبدل و خون/ جناس تامرنگ

برسى ــم  ــال وص ــه  ب ــى  ــواه خ ــو  ت ــر  درنـــگگ و  بـــى خـــوف  ساعت  ــن  اي بايد 
مجازاين ساعت (همين لحظه)

ــدَرى بـِ تـــنـــگـــشِ  ســـيـــنـــه ى  و  تنگرَوى  سينه ى  آن  از  آرى  ــرون  ب دل 
ايهام«سينه ى تنگ» (1- معناى ظاهرى، 2- تنگ نظرى و بدخواهى)/ تناسبدل و سينه/ تكرارسينه

آرى ــاز  ب منش  ـــه  ب خونين  و  ــرم  ــگگ زن قـــلـــبـــم  آيــنــه ى  ز  بـَـــرَد  تــا 
استعارهزنگ (كينه و كدورت)/ تشبيهآينه ى قلب (قلب به آينه)/ 

كنايهمصراع دوم (از بين رفتن ناراحتى و كينه)/ تناسبآيينه و زنگ
ــجــار ــن ــاه ــردِ ن ــ ــى خ ــ ــقِ ب ــاشـ ننگعـ و  بى عصمت  فاسقِ  آن  بل  نه 

تنسيق الصفاتصفات پى در پى براى عاشق آورده است./  تناسببى خرد، ناهنجار، فاسق، بى عصمت و ننگ
بـــبـــرد يـــاد  از  ــادرى  ــ مـ بنَگحـــرمـــتِ  ز   ــه  ــوان دي و  ــاده  بـ از  مست 

تناسبمست و باده
خاك ــه  ب افـــكـــنْـــد  را  ــادر  مـ و  ــت  چنگرف بـــه  آورد  دل  و  بـــدريـــد  سينه 

ايهام«دل آورد به چنگ» (1- دل مادر را از سينه بيرون آورد 2- با دريدن سينه ى مادر، دل معشوقه 
را به چنگ آورد)/ مجازخاك (زمين)/ تناسبسينه و دل

نمود معشوقه  ــزل  ــن م ــر  س نارنگقـــصـــد  ــون  چ ــشْ  ــفَ كَ ـــه  ب مـــادر  دلِ 
مجازكف (دست)/ تشبيهچون نارنگ
زمين ــه  ب در  دمِ  ــورد  خـ قـــضـــا  ــگاز  آرن را  او  ــد  ش رنـــجـــه  ــى  ــدك ان و 
هنوز ــت  داش ــان  ج كـــه  ــرم  گ دل  بى فرهنگآن  آن  ــف  ك از  اوفـــتـــاد 

ايهام«گرم» (1- داغ 2- مهربان)/ مجازكف (دست)/ جناسجان و آن/ تناسبدل، جان و كف
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نمود بـــرخـــاســـت،  چـــو  ــاز  ب زمـــيـــن  آهـــنـــگاز  دل،  ــنِ  ــتـ ــرداشـ بـ ــىِ  ــ پ
جناس تامآهنگ اين بيت با آهنگ بيت بعدى (آهنگ اين بيت يعنى قصد ولى آهنگ بيت بعدى يعنى صدا)

خون ــه  ب آغشته  دلِ  آن  ــز  ك ــد  آهنگدي ــن  ايـ بـــرون  آهـــســـتـــه  ــد  آيـ
حس آميزىديد آهنگ مى آيد!/ تناسبدل و خون

خـــراش! ــافــت  ي ــســرم  پ ــتِ  دسـ سنگ!آه  بـــه  خــورد  پسرم  پــاىِ  واى 
تناسبدست و پا/ تكرارپسرم/ جناسواى و پاى [اين جناس ضعيف است.]

 درس  يازدهم
كيشِ مهر“

ــا ــاره ب ــه ام  ــت ــف گ و  ــم  ــوي گ ــمــى  ــر دلــدارهــاه ــه ــيــش مــن م ــود ك بـ
اشتقاقهمى گويم و گفته ام (از مصدر گفتن)

مهر كيش  در  است  مستى  به  هشيارهاپرستش  ــه  جــرگ زيـــن  بـــرون انـــد 
ايهام«كيش مهر» (1- آيين عشق 2- نام كيش و آيينى)/ تضادمست و هشيار/ تناسبپرستش و كيش

خور و  خــواب  و  آسايش  و  شــادى  ــابه  ــاره ــگ اف دل  كــــارى  ــد  ــدارنـ نـ
استعارهدل افگارها (عاشقان)/ تناسبشادى، آسايش، خواب و خور

ــان ــ دل دادگـ ــوى  كـ در  ــاكـــشـــيـــدنـــد  ــوارهـ ديـ كــــام،  و  دل  مــيــان 
كنايهميان دل و كام ديوار كشيدن (ناكامى)/ تناسبدل و كام/

ايهام تناسب«كام» (1-خوشى 2- سقف دهان كه در اين معنا كه قابل قبول نيست با دل تناسب دارد.)
كـــوه هـــا در  مـــرده  ــا  ــاده ــره ف ــه  ــاچ ــه بـــر  دارهـ ــت ــا رف ــلاّج هـ چـــه حـ

تلميحداستان فرهاد و داستان حسين منصور حلاّج/ ترصيعكلمات دو مصراع نظير به نظير هماهنگ 
مى باشند. (چه با چه- فرهادها با حلاّج ها - …)/ واج آرايى«ا» و «ه»/ تناسبفرهاد و حلاّج

يار مهر  و  دل  جـــز  جهان  دارد  ــاچـــه  ــداره ــن پ ز  تـــوده هـــايـــى  ــر  ــگ م
ــان ــگ ــت وارس و  رادمــــــردان  ــى  ــاولـ ــردارهـ ــه مـ ــد هــرگــز بـ ــازن ــب ن

استعارهمردارها (تعلقّات دنيايى)
ــد ــ آزاده ان ــه  ك مـــهـــرورزان  ــامِهين  ــاره ت جـــان  دام  از  ــد  ــزن ــري ب

استعارهتارها (تعلقّات دنيايى)/ تشبيهدام جان (جان به دام تشبيه شده است.)
رفته اند و  آغشته  ــود  خ ــون  خ ــه  جوبارهاب ــه  ب رنگين  ــاى  ــل ه گ ــه  چ

استعارهگل هاى رنگين (شهداى راه عشق)/ كنايهبه خون آغشته شدن (كشته شدن) / 
استعارهجوبارها (دنيا و زندگى دنيوى)

سپهر ريـــزد  ــاش  شــاب ــه  ك ــاران  ــه ــاب ــاره ــب رگ ز  گـــلـــشـــن  دامــــان  بــه 
استعارهدامان گلشن (اضافه ى استعارى)/ استعارهشاباش (باران)/ تشخيصشاباش ريختن سپهر/ 

تناسببهاران، گلشن و رگبار

درس  يازدهم
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دشت و  هامون  به  سبزه  رخـــت،  ـــزارهـــاكشد  ــه گـــل ــل ب زَنـَـــد بـــارگـــه، گ
كنايهرخت كشيدن (رفتن- روييدن)/ كنايهبارگه زدن (ماندن- روييدن)/ تشخيصرخت كشيدن سبزه/ 

تشخيصبارگه زدن گل/ تناسبسبزه، دشت، گل و گلزار/ واج آرايى«گ» در مصراع دوم
ـــار ـــب ـــبـــن جـــوي ــانـــگـــارش دهـــد گـــل ــاره ــس رخ آب،  ــه ى  ــن ــي آي در 

تشبيهآيينه ى آب (آب به آيينه)/ تشخيصگلبن رخسار خو را نگارش دهد
نيلفر بـــر  در  گـــل  شـــاخ  ــاز گـــلـــنـــارهـــارود  ــصــد بـــه صـــد نـ ــرق ب

تشخيصرفتن شاخ گل در آغوش گل نيلوفر/ تشخيصرقصيدن گلنارها/ تناسبگل، نيلوفر و گلنار
بام بــاد  را  غنچه  پـــرده ى  ــادَرَد  ــاره ــت ــف گ ــز  ــغ ن آورد  ــزار  ــ ــ هَ

تشبيهپرده ى غنچه (غنچه به پرده)/ كنايهمصراع اول (باز شدن غنچه)/ 
تشخيص گفتار نغز براى هَزار/ جناسباد و بام/ تناسبغنچه و هزار

ــان ــل رخ ــروى گ ــ ــمِ اب ــه يـــادِ خـ ــاب مــى خـــواره بـــزم  در  جـــام  بـــكـــش 
استعارهمى خوارها (عاشقان)/ تشبيهگل رخ (رخ به گل)/ تناسبجام، بزم و مى خوار

زينهار ــخــور  م را  ــان  ــه ج ــب  ــري خارهاف ــود  ب ــل  گُ ــن  اي ــاى  پ در  ــه  ك
استعارهگل (خوشى هاى جهان)/ استعارهخار (سختى هاى جهان)/ تشخيصاز جهان فريب خوردن/ 

تضادگل و خار/ تناسبگل و خار/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم
باش ســـرگـــرم  و  ــام  ج بكش  ـــاپياپى  ـــكـــاره ـــي ــد ب ــرن ــي ــگ ــر ب ــل گـ ــه ب

ايهام«سرگرم باش» (1- مشغول باش 2- گرم و پرنشاط باش)/ تضادسرگرم و بيكار/ 
استعارهبيكارها (ناعاشقان) / مجازجام (شراب)

خودآزمايى“
دوست به  راه  نبرد  تنعّم  ــرورد  ــازپ باشدن بلاكش  ــدان  رن شيوه ى  عاشقى 
كنايهراه به كسى بردن (به كسى رسيدن)
مى گفتم سحر  لالـــه  چمنِ  در  صبا  كه شهيدان كه اند اين همه خونين كفنان؟با 

جناس تامكه (حرف ربط) و كه (چه كسى) [اين جناس ضعيف است]/ تشخيصبا صبا مى گفتم/ 
تناسبچمن و لاله

سرود عشق“
شد نــوربــاران  ــزار  ــل گ و  ــد  آم شدبـــهـــار  لاله افشان  يار،  رخ  عشق  ز  چمن 

مراعات نظير  بهار و گلزار و چمن و لاله/ حسن تعليل  علت پر لاله بودن چمن را عشق رخ يار مى داند/
بشنو بوستان  مرغان  ز  عشق  شدســـرود  تابان  سبز،  گل برگ  ز  يـــار   جمال 

تشبيه  سرود عشق (عشق به سرود)/ مراعات نظير  مرغ و بوستان و گل برگ//
رسيد گل عذار  سرمست  ساقى  به  كه طرْف دشت چو رخسار سرخ مستان شدندا 

تشبيه گل عذار (عذار صورت به گل)/ تشبيه  چو رخسار/ واج آرايى  تكرار واج «س»/
شدبه غنچه گوى كه از روى خويش پرده فكن پريشان  رخت  فراق  ز  دل  مرغ  كه 

تشخيص  به غنچه گوى/ تشبيه  مرغ دل (دل به مرغ)/ كنايه  مصراع اول (باز شدن غنچه)/ 
استعاره  غنچه (معشوق)/

مپرس مپرس،  ديده ام  جفا  قلب  حال  شدز  اشـــك ريـــزان  ــدار  دل غم  از  ابر  چو 
تكرار  مپرس/ تشبيه  چو ابر/ ايهام  «قلب» (1- عضو بدن 2- دگرگون)/ تشخيص  مصراع دوم/
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   درس دوازدهم
رباعى و دوبيتى ديروز“

است رسته  جويى  كنار  بر  كه  سبزه  استهر  رسته  فرشته خويى  لب  ز  گويى 
تشبيهكنار جو به لب فرشته خو/ جناسجويى و خويى [اين جناس ضغيف است.]

ننهى ــوارى  خ به  تا  سبزه  سر  بر  استپا  رسته  لاله رويى  زخاك  سبزه  كان 
ايهام«خاك لاله رو» (1- خاكى كه از آن لاله مى رويد 2- خاك يك زيبارو)/ جناسپا و تا/ 

تناسبسبزه، خاك و لاله/ تناسبپا و سر/ تضادپا و سر/ تكرارسبزه
باد مـــاتـــم  و  ــم  غ ــا  ــى وف ب دل  ــدر  بادانـ كم  عالم  ز  نيست  وفـــا  كه  را  آن 

كنايهز عالم كم باد (آرزوى مرگ)/ جناسغم و كم/ تناسبغم و ماتم/ 
جناس تامغم موجود در مصراع اول با غم هاى موجود در مصراع دوم بيت بعد

نكرد ـــاد  ي كسى  هيچ  ـــرا  م كه  ــدى  باددي غم  بر  آفرين  ــزار  ه كه  غم  جز 
تشخيصغم از من ياد كرد/ تضادهيچ و هزار/ جناسياد و باد/ تكرارغم

آيو سنگت  ـــا  پ ـــر  ب كـــه  كـــارى  آيومكن  تنگت  ــراخــى  ف ــن  اي ــا  ب جـــهـــان 
شود/  تنگ  فراخى  اين  با  جهان  پارادوكس شدن)/  رنج  و  مشكل  (دچار  آمدن  سنگ  پا  بر  كنايه

تضادفراخ و تنگ/ جناسسنگت و تنگت
خوانند نامه  نامه خوانان  ــردا  ف آيوچو  ننگت  ــدن  ــوان خ نامه  از  را  تـــو 

خواندن/  و  خوانند  خوانان،  اشتقاق (فرشتگان)/  نامه خوانان  استعاره قيامت/  به  اشاره  تلميح
واج آرايى«خ» و «ن»

رباعى و دوبيتى امروز“
مرغ نغمه خوان“

ــار بـــوســـتـــانـــى ــس ــاخ نغمه خوانىســحــر بـــر ش مـــرغ  مى گفت  خـــوش  چه 
تشخيصمرغ نغمه خوان مى گفت/ تناسبشاخسار و بوستان/ تناسبمرغ و نغمه

دارى سينه  ــدر  انـ ــه  چ ــر  ه فغانىبـــرآور  ــى،  آهـ نــالــه اى،  ــرودى،  ــ س
مجازسينه (دل)/ تناسبسرودى، ناله اى، آهى و فغانى/ واج آرايى«ى»/

كنايهمصراع اول (بيان كردن)

گم كرده ى ديرين“
بگيريم ـــر  پ ايـــن جـــا  از  دل  اى  بگيريمبيا  ــر  ــگ دي ــه ى  ــان ــاش ك ره 

كنايهپر گرفتن (رفتن)/ كنايهراه جايى گرفتن (رفتن به جايى)/ تشخيصاى دل
ــن خـــود را ــري ــرده ى دي ــ ــم ك بگيريمبـــيـــا گ ــر  ــرپ پ لالـــه ى  از  ســـراغ 

استعارهلاله (شهيد)/ استعارهگم كرده ى ديرين (خدا)/ تشخيصسراغ كسى را از لاله گرفتن
نشان سرفرازى“

درس دوازدهم  
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نگرفت پاك بازى  طريق  تو  چون  نگرفتكس  ــرازى  ــرف س نشان  ــم  زخ ـــا  ب
كنايهطريق پاك بازى گرفتن (پاك بازى كردن)/ تشبيهزخم به نشان/ تشبيهكس چون تو/ 

تناسبزخم و نشان / تشبيهطريق پاكبازى 
شِگِفت تو  چون  كسى  پيش  دلاورا،  نگرفتزين  بــازى  بـــه  را  ــرگ  م حيثيتّ 

استعارهحيثيّت مرگ (اضافه ى استعارى)/ كنايهحيثيّت كسى را به بازى گرفتن (آبروى كسى را بردن)/ 
تشخيصحيثيّت مرگ/ تشبيهكسى چون تو

 درس سيزدهم
درآمدى برحسب حال“

چند اياّمى  شد  و  ننوشتى  حالى  چندحَسْب  پيغامى  تو  به  فرستم  كه  كو  محرمى 
واج آرايى«ى»

 درس چهاردهم
بارقه هاى شعر فارسى“

بيابان بود و تابستان و آب سرد و استسقابه حرص ار شربتى خوردم، مگير از من كه بد كردم

تناسبآب و استسقا / كنايهمصراع دوم (ناچارى)

  درس  پانزدهم
پرورده گويى“

كوه ــو  چ آرى  دامـــن  در  ــاى  پ ــر  شكوهاگ در  ــگــذرد  ب ــان  ــم زآس ــرت  س
كنايهپاى در دامن آوردن (گوشه گيرى)/ كنايهمصراع دوم (به مرتبه ى بالا رسيدن)/ 

اغراقمصراع دوم/ تشبيهچو كوه/ جناسكوه و شكوه/ تناسبپا و سر/ 
تضادپا و سر [اين تضاد ضعيف است.]/ نمادكوه (نماد كم حرفى)

بسياردان مـــردِ  اى  دركـــش  بـــى زبـــانزبـــان  ــر  ب نيست  قلم  فـــردا  ــه  ك
كنايهزبان دركش (حرف نزن)/ مجازمرد (انسان)/ مجازفردا (قيامت)/ 

مجازقلم (حساب و كتاب)/ تصديرزبان اول و آخر بيت
راز ــانِ  ــاس ــن ــرش ــوه گ ـــكـــردنـــد بـــازصـــــدف وار  ــؤ ن ــؤل ــه ل ــز ب ــان ج دهـ

استعارهگوهرشناس (سخن سنج)/ استعارهلؤلؤ (سخن خوب و سنجيده)/
كنايهدهان بازكردن (حرف زدن)/ تشبيهصدف وار/ جناسراز و باز/ تناسبصدف و لؤلؤ

گوش آگـــنـــده  باشد  سخن  ــراوان  خموشفـ در  مگر  نگيرد  نصيحت 
تضادفراوان سخن و خموش

نفََس بر  نفََس  گويى  كه  خواهى  كسچو  گـــفـــتِ  مگر  شنيدن  نخواهى 
اشتقاقگويى و گفت (از مصدر گفتن)/ كنايهمصراع اول (پشت سر هم حرف زدن)

درس سيزدهم

درس چهاردهم

درس  پانزدهم
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ــت نـــاســـاخـــتـــه ــف ــد ســخــن گ ــاي ــب ـــنـــداخـــتـــهن ـــي ــد بـُــريـــدن ن ــاي ــش ن
اسلوب معادلهدو مصراع مثال و مصداق هم هستند./ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم/ 

جناسنبايد و نشايد
صــواب و  خـــطـــا  در  ــان  ــن ــل ك ــأمّ ــوابت ج حـــاضـــر  ــانِ  ــاي خ ژاژ  از  ــه  ب

كنايهژاژخايان (بيهوده گويان)/ تضادخطا و صواب/ جناسصواب و جواب
سخن انسان،  نفَْس  در  اســـت  مكنكمال  ناقص  گفتار،  بـــه  را  ــود  خ تـــو 

تضادكمال و ناقص/ تناسبسخن و گفتار
خجل نـــبـــيـــنـــى  ــز  ــرگ ه آواز  گِلكـــم  ــوده  ت يك  كه  بهتر  مُشك  ــوى  جُ

اسلوب معادلهمصراع دوم مثال و مصداق مصراع اول است./ استعارهمشك (سخن كم و سنجيده)/ 
استعارهگل (سخن زياد و بيهوده)/ تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم/ تضادمشك و گل

ــوى ــرده گ م ده  ــادانِ  ــ ن ز  ــن  ك ــذر  گوىح ــرورده  پـ و  ــوى  گ يكى  ــا  دان چو 
كنايهنادان ده مرده گو (كسى كه زياد حرف مى زند)/ تشبيهچو دانا/ تضادنادان و دانا/ 

اشتقاقنادان و دانا/ تكرارگوى
خطاست صد  هر  و  تير  انداختى  راستصد  و  انــداز  يك  هوشمندى  ــر  اگ

ايهام«راست» (1- صاف 2- درست)/ استعارهتير (سخن)/ اشتقاقانداختى و انداز/ 
تضادخطا و راست/ تكرارصد / تضاديك و صد

مرد خُفْيه،  در  چيز  آن  گويد  ــرا  زرد؟چ روى  شــود  ــردد  گ فــاش  گر  كه 
كنايهروى زرد (شرمنده)/ مجازمرد (انسان)/ تضادخُفيه و فاش/ جناسمرد و زرد

بسى غيبت  ــوار  ــ دي ــشِ  ــي پ كسىمـــكـــن  دارد  ــوش  گ پسش  ــز  ك بـــوَد 
تمثيل (ارسال المثل)مصراع دوم (معادل مثَلِ ديوار موش دارد)/ كنايه گوش داشتن (استراق سمع)/ 

تضادپيش و پس/ جناسبسى و كسى
راز بـــنـــدســـت  شـــهـــر  دلـــت  ــازدرونِ  ب ــر  ــه ش درِ  نـــبـــيـــنـــد  تـــا  ــر  ــگ ن

نزدن)/  (حرف  دوم  مصراع  كنايه (زندانى)/  شهربند  به  راز  تشبيه (دهان)/  شهر  دَرِ  استعاره
جناسراز و باز/ تلميحاشاره به سخن امام على (ع) (سخن در بند توست تا آن را نگفته باشى وقتى 

گفتى تو در بند آنى)/ تشخيصراز زندانى است
دوخته ست ــان  ده ــا  دان ــردِ  م آن  سوخته ستاز  زبان  از  شمع  كه  بيند  كه 

استعارهزبان (فتيله ى شمع)/ كنايهدهان دوختن (حرف نزدن)/ مجازمرد (انسان)/
تشخيصزبان براى/ تناسبدهان و زبان/ جناسدوخته و سوخته/ شمع/ حسن تعليلعلت 

حرف نزدن انسان دانا را عبرت گرفتن از سرنوشت شمع مى داند/

خودآزمايى“
دُر ــون  چ ــوى  گ گـــزيـــده  و  ــوى  گ ـــركـــم  ــود پُ ــان شـ ــه ــو ج ــدك ت ــ ــا زان ت

پارادوكساز اندك جهان پر شود/ تشبيهچون دُر/ جناسدُر و پر
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 درس هفدهم
“

مَست و هُشيار
مُحتسِب مستى به ره ديد و گريبانش گرفت

ــن  اي دوســـــت،  اى   » گــفــت:  ــت  ــس م
ـــيـــســـت» پـــيـــراهـــن اســــت افـــســـار ن

تضاداست و نيست/ جناسمست و است/ تناسبگريبان و پيراهن/ تكرارمست/ 
مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

سبب  زان  ــى،  ــت ــس «م گــفــت: 
مــــى روى» ــزان  ــيـ خـ و  ــان  ــتـ افـ

گفت: « جُرم راه رفتن نيست، ره هموار نيست»

كنايهره هموار نيست (اوضاع نامساعد جامعه)/ تضادافتان و خيزان/ تكرارگفت/ 
مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

برََم» قاضى  خانه ى  را  تو  «مى بايد  قاضى گفت:  آى،  ــح  صــب رو   » ــت:  ــف گ
ــســت» ــي ــدار ن ــ ــي ــ ــب ب ــه ش ــم ــي ن

كنايهقاضى نيمه شب بيدار نيست (بى عدالتى و نابسامانى موجود در جامعه)/ تضادصبح و نيمه شب/ 
تكرارگفت/ مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

ــى  وال ــت  اسـ ــك  ــزدي ن  » ــت:  ــف گ

ــم» ــوي ش ــا  ــ آن جـ ســـــراى،  را 

گفت: « والى از كجا در خانه ى خَمّار نيست؟»

جناسجا و كجا/ تضاداست و نيست/ تناسبسراى و خانه/ تكرارگفت/ 
مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

نيست»گفت: « تا داروغه را گوييم، در مسجد بخواب» بدكار  مردم  خوابگاه  «مسجد  گفت: 
اشتقاقبخواب و خوابگاه/ تكرارگفت/ مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

نيست»گفت: « دينارى بدِه پنهان و خود را وارهان» دينار  و  دِرهم  كارِ  شرعْ،  «كارِ  گفت: 
كنايهمصراع اول (رشوه)/ تناسبدرهم و دينار/ تكرارگفت/ تكراردينار/ مناظره (سؤال و 

جواب)كل بيت
گفت: « پوسيده است، جز نقشى زپود و تار نيست»گفت: «از بهَرِ غَرامت، جامه ات بيرون كُنمَ»

كنايهمصراع دوم (فقر موجود در جامعه)/ تناسبپود و تار/ تضادپود و تار/ تكرارگفت/ 
مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

گفت: «در سر عقل بايد، بى كلاهى عار نيست»گفت: «آگه نيستى كز سر در افتادت كلاه»
ايهام«كلاه از سر افتادن» (1- مست و نامتعادل بودن 2- بى ادب بودن)/ كنايهكلاه از سر افتادن 

(مستى يا بى ادبى)/ تناسبسر و كلاه/ تكرارگفت/ مناظره (سؤال و جواب)كل بيت
ــوردى،  ــ خ ـــار  ـــســـي ب مــى   » ــت:  ــف گ
ــدى» شـ ــود  ــى خـ بـ ــن  ــي ــن چ زان 

گفت: « اى بيهوده گو، حرف كم و بسيار نيست»

درس هفدهم

 



82

اشتقاقگفت و گو (از مصدر گفتن)/ تضادكم و بسيار/ تكرارگفت/ مناظره (سؤال و جواب)كل بيت
گفت: « هشيارى بيار، اين جا كسى هُشيار نيست»گفت: «بايد حَد زند هُشيارْ مردم، مَست را»

كنايهاين جا كسى هشيار نيست (ناآگاهى و غفلت جامعه)/ تضادمست و هشيار/ تكرارگفت/ 
مناظره (سؤال و جواب)كل بيت

 درس هجدهم
گويى بطّ سفيد جامه به صابون زده است …“

سنجاب پوش قمرى  زباد،  پر  گلو  گوشكرده  سوراخ  به  مشك  ريخته،  فرو  كبك 
كنايهگلو پر از باد كردن (آمادگى براى آواز خواندن)/ مجازسنجاب (پوست سنجاب)/ 

حسن تعليلعلت سياهى گوش كبك اين است كه مشك سياه به داخل آن ريخته!/ تشخيصكبك 
در گوش خود مشك ريخته تا آن را سياه كند./ جناسپوش و گوش/ تناسبقمرى، سنجاب و كبك

خروش با  قمريكَان  نشاط،  با  نوشبلبلكان  نحل  دهن  در  مشك،  لاله  دهن  در 
استعارهدهن لاله (اضافه ى استعارى)/ تشخيصنشاط و خروش بلبل و قمرى/

تشخيصدهن لاله/ حسن تعليلعلت سياهى وسط لاله مشكى است كه به درون آن ريخته اند/
تناسببلبل و قمرى و نحل/ تكراردهن

فروش گوهر  گلبن  بوى،  كافور  برينسوسن  بهشت  گشته  ارديبهشت  ز  زمى 
گلبن/  بودن  فروش  گوهر  تشخيص بهشت/  به  زمين  تشبيه گل)/  و  (غنچه  گوهر  استعاره

تناسبسوسن و كافور و گلبن / مجازارديبهشت (بهار)
آويخته خويشتن  درخت،  شاخ  ز  آميختهچوك  غاليه  ــال،  ب دو  بر  سيه  زاغِ 

حسن تعليلعلتّ سياهى پر زاغ آن است كه غاليه بر روى آن ريخته شده/ جناسآويخته و آميخته/ 
تناسبچوك و زاغ

برانگيخته اســـب  دور،  ز  بهارى  ريختهابـــر  تر  لؤلؤ  سياه،  اســـب  سُـــم  ز  و 
تشبيهابر بهارى به اسب/ استعارهاسب سياه (ابر)/ استعارهلؤلؤ (باران)/ تناسباسب و سُم/ 

تكراراسب
بيخته و  ريخته  ــاد،  ب ــه  لال ــن  ده ثميندر  دُرّ  ريخته  سياه،  مشك  بيخته 

استعارهدهن لاله (اضافه ى استعارى)/ استعارهمشك سياه (سياهى وسط لاله)/ 
استعارهدرّ ثمين (قطرات شبنم يا باران)/ لف و نشرريخته و بيخته با مشك سياه و درّ ثمين/

قلبريخته و بيخته با بيخته و ريخته/ جناسريخته و بيخته/ تكرارريخته/ تكراربيخته/ 
واج آرايى«خ»/ تشخيصدهن لاله/ 

تشخيصباد، مشك سياه در دهان لاله بيخته/ تشخيصباد، دُرّ ثمين در دهان لاله ريخته
كبك درى ساق پاى، در قدحِ خون  زده استگويى بطّ سفيد، جامه به صابون  زده است

شسته  صابون  با  را  خود  پر  كه  است  اين  مرغابى  سفيدى  علت  تعليل حُسن  (پرَ)/  جامه  استعاره
است/ حُسن تعليلعلت قرمزى پاى كبك درى اين است كه پاى خود را در كاسه ى خون فرو برده/ 

تشخيصهر دو مصراع/ تناسببط و كبك/ كنايهجامه به صابون زدن (شستن)

درس هجدهم

 



83 “آرايه  هاى ابيات كتاب هاى درسى

است زده  فريدون  گنج  عندليب،  تر  گلِ  لشكر چين در بهار، خيمه به هامون زده استبر 
استعارهلشكر چين (سبزه و چمن)/ كنايهخيمه به هامون زدن (روييدن)/ تشخيصعندليب در 
نواى گنج فريدون مى خواند/ تناسبگل و بهار/ بديهى است كه گنج فريدون در اين بيت به معناى 
گنجى منسوب به فريدون نمى باشد و نمى تواند ايهام داشته باشد هر چند بعضى كتاب ها چنين ايهامى را 

درست گرفته اند!
است زده  بيرون  خرگه  جويبار  سوى  آتشينلاله  اين  خرگه  گون،  سبز  آن  خيمه ى 

كنايهخرگه زدن (روييدن)/ لف و نشرلشكر چين و لاله با سبزگون و آتشين [در اين لف و نشر بيت 
قبل نيز شركت دارد.]/ تشخيصخرگه زدن لاله/ تكرارخرگه

 درس نوزدهم
دماونديهّ“

بند در  پـــاى  ـــد  ـــي ســـپ ديـــو  ــداى  ــاون دم اى  ـــتـــى  گـــي ـــبـــد  گـــن اى 
كنايهپاى در بند (اسير و گرفتار)/ استعارهديو سپيد پاى در بند (دماوند)/ استعارهگنبد گيتى (دماوند)/ 

استعارهگنبد گيتى (اضافه ى استعارى)/ تشخيصاى ديو سپيد/ تشخيصاى گنبد گيتى/ 
تشخيصاى دماوند/ اغراقگنبد گيتى/ تلميحبه داستان هفت خوان رستم (ديو سپيد و دماوند)

ــود ــه خُ ــل كُ يـــكـــى  ــر  س ــه  ب ســـيـــم  كمربنداز  يـــكـــى  ــان  ــي م ــه  ب آهـــن  ز 
استعارهكله خود (برف قله)/ استعارهكمربند (دامنه)/ تناسبسيم و آهن/

ايهام«ميان» (1- وسط 2- كمر)/ تشخيصكله خود و كمربند داشتن دماوند
روى ـــنـــدت  ـــي ـــب ن ــر  ــش ب ــشــم  چ ـــدتـــا  ـــن دل ب ــرِ  ــه چ ــر،  ــ اب ــه  ب بنهفته 

حُسن تعليلعلت ارتفاع دماوند اين است كه مردم صورت او را نبينند!/ 
تشخيصدماوند چهره ى خود را پنهان كرده است./ تناسبچشم و روى و چهر و دل

ســتــوران دَم  از  وارهـــــى  ــا  مانندتـ ديـْــو  ــسِ  ــح ن مـــردم  ويـــن 
استعارهستوران (انسان هاى پست)/ تشبيهمردم به ديو/ مجازدم (هم نشينى و صحبت)

پيمان بـــســـتـــه  ســـپـــهـــر  ــر  ــي ش ــد كــــرده پـــيـــونـــدبـــا  ــع ــا اخــتــر س بـ
استعارهشير سپهر (آفتاب)/ كنايههر دو مصراع (ارتفاع كوه)/ حسن تعليلاين بيت با بيت قبل 
حُسن تعليل ايجاد كرده است. (علت ارتفاع دماوند را اين مى داند كه چون دماوند نخواسته با مردم پست 

هم صحبت شود با آفتاب و مشترى هم صحبت شده است.)/ تشخيصپيمان و پيوند بستنِ دماوند
ــردون گ ــور  ج ز  زمـــيـــن  گشت  ــون  ــدچ آون و  ــوش  ــم خ و  خـــفـــه  چـــونـــيـــن 

تشخيصزمين از ستم روزگار خفه و خموش گشت/ تناسبخفه و خموش
مشت فلك  ــر  ب خشم  ز  ــدبـــنـــواخـــت  ــاون دم اى  ــو  ت ــى  ــوي ت مـــشـــت  آن 

تشبيهتو به مشت/ تشخيصاى دماوند/ تشخيصزمين، مشت به آسمان نواخت/ تكرارمشت
ــت درشــــت روزگـــــارى ــش ــو م افكندتـ ــس  پ ــا  ــرن ه ق گـــردش  از 

استعارهمشت روزگار (اضافه ى استعارى)/ تشبيهتو به مشت روزگار/ 
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تشخيصمورد خطاب قرار دادن دماوند و صحبت با دماوند/ واج آرايى«ش»
شو ــان  ــم آس ــر  ب زمـــيـــن  مـــشـــتِ  چنداى  ــى  ــت ــرب ض ــواز  ــنـ بـ وى  ــر  بـ

استعارهمشت زمين (دماوند)/ استعارهمشت زمين (اضافه ى استعارى)/ تشخيصمشت زمين/ 
تناسبزمين و آسمان/ تضادزمين و آسمان [اين تضاد ضعيف است.]

ــه مـــشـــت روزگــــارى ــو ن ــى ت ــى ن خرسندن گفته  ز  ــم  ــيَ ن ــوه  كـ اى 
استعارهمشت روزگار/ تشخيصاى كوه
ــو قـــلـــبِ فـــســـرده ى زمـــيـــنـــى چندتـ ــك  ي ــوده  ــم ن ورم  درد،  از 

استعارهقلب زمين (اضافه ى استعارى)/ تشبيهتو به قلب فسرده ى زمين/ تناسبدرد و ورم/ 
تشخيصصحبت با دماوند و مورد خطاب قرار دادن آن

نشيند ــرو  ــ ف ورم  و  درد  ــا  ــدتـ ــردن ك ــاد  ــم ض آن  بـــر  كـــافـــور 
استعارهدرد و ورم (بلندى كوه)/ استعارهكافور (برف)/ 

حسن تعليلعلت برف روى قله را اين مى داند كه خواسته اند ورم كوه بخوابد/ تناسبدرد و ورم
ــه ــان زم دل  اى  ــفــجــر  ــن م ــو  مپسندشـ نهفته  ــود  خـ آتـــش  وان 

استعارهدل زمانه (دماوند)/ استعارهدل زمانه (اضافه ى استعارى)/ 
استعارهآتش (غم و درد و ظلم)/ تشخيصدل زمانه/ تشخيصصحبت با دماوند و مورد خطاب قرار دادن آن/ 

تناسبمنفجر و آتش
گوى همى  سخن  منشين  خندخـــامـــش  همى  ــوش  خ مـــبـــاش،  ــرده  ــس اف
تشخيصمورد خطاب قرار دادن دماوند

را درون  آتـــش  ــن  ــك م ــان  ــه ــن پندپ يكى  شنو  جــان،  سوخته  ــن  زي

استعارهآتش (غم و درد و ظلم)/ تشخيصصحبت با دماوند/ تناسبآتش و سوخته
دارى ـــه  ـــهـــفـــت ن دل  ــش  ــ آت ــر  سوگندگـ ــت  ــانْ ج ــه  ب ــت،  ــان ج ــوزد  سـ

استعارهآتش (غم و درد و ظلم)/ تشخيصجان براى دماوند و صحبت با دماوند/ تكرارجان/ 
تناسبآتش و سوزد

بشنو ــد،  ــي ــپ س ســـر  ــادرِ  ــ مـ ــداى  ــرزن ــخــت ف ــاه ب ــي ــدِ س ــن ايـــن پ

ايهام«سرسپيد» (1- مو سفيد و پير 2- پربرف)/ استعارهمادر سرسپيد (دماوند)/ 
استعارهفرزند سياه بخت (شاعر)/ مجازسر (مو)/ تناسبسپيد و سياه/ تضادسپيد و سياه/

تشخيصمورد خطاب قرار دادن و حرف زدن با دماوند
معجر سپيد  آن  بـــكـــش  ــر  س ــداز  اورنـ ــود  ــب ك ــكــى  ي بــه  بنشين 

مصراع  كنايه يخ زدگى)/  و  سستى  كردن  (دور  اول  مصراع  كنايه (برف)/  معجر  سپيد  استعاره
دوم (نشان دادن قدرت و توان)/ مجازاورند (فر و شكوه و شأن و شوكت)/ تناسبسپيد و كبود/ 
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تضادسپيد و كبود / تناسبسر و معجر 
ــرزه ــو اژدهــــــاى گـ ــراى چـ ــگـ ارغندبـ ـــرِ  شـــي ــرزه  شـ ــو  چ ــروش  ــخ ب

تشبيهچو اژدها/ تشبيهچو شرزه شير/ جناسگرزه و شرزه/ تشخيصصحبت با دماوند/ 
واج آرايى«ش» در مصراع دوم/ تناسباژدها و شير

تزوير اســـاسِ  ايــن  ــى  پ ز  پيوندبفكن  و  ــژاد  نـ ايــن  ــى  پ ز  بگسل 
تناسبپى و اساس/ تشخيصصحبت با دماوند/ تكرارپى

بايد ــه  ك بـــنـــا  ايـــن  ــن  ب ز  ــن  ــركَ بركندب ــم  ــل ظ ــاى  ــن ب ريــشــه،  از 

استعارهبنا در مصراع اول (ظلم)/ تشبيهبناى ظلم (ظلم به بنا)/ كنايهاز ريشه بركندن (از بين بردن)/ 
واج آرايى«ب»/ تناسببنُ و ريشه/ تشخيصصحبت با دماوند

بستان سفله  خــــردانِ  ــى  ب ــدزيـــن  ــن ــردم خ مــــــردمِ  دلِ  دادِ 
تضادبى خرد و خردمند/ تشخيصصحبت با دماوند/ واج آرايى«ِ-» و «د»

 درس بيست و دوم
هجرت - خودآزمايى“

سحر بدرخشيد  ليلى  منزل  از  كردبرقى  چه  دل افگار  مجنون  خرمن  با  كه  وه 

تلميحاشاره به داستان ليلى و مجنون/ تناسبليلى و مجنون

 درس بيست و سوم
مى تراود مهتاب“

مى تراود مهتاب
استعارهتراويدن كار آب است كه به مهتاب نسبت داده شده است.

مى درخشد شب تاب
نمادشب تاب (اميد اندك)

نيست يك دم شكند خواب به چشم كس و ليك
كنايهخواب در چشم شكستن (بى خوابى و خواب از چشم پريدن) / مجازدم (لحظه)

غم اين خفته ى چند
استعارهخفته ى چند (مردم غفلت زده)

در چشم ترََم مى شكند
خواب

درس بيست و دوم

درس بيست و سوم
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كنايهخواب در چشم شكستن (بى خوابى)

نگران با من اسِتاده سحر
ايهامنگران (1- مضطرب 2- نگاه كننده)/ تشخيصسحر نگران ايستاده است

صُبح مى خواهد از من
تشخيصصبح از من مى خواهد

كز مبارك دم او آورم اين قوم به جان باخته را/ بلكه خبر
تلميحاشاره به داستان حضرت مسيح (مبارك دم)

در جگر ليكن خارى/ از ره اين سفرم مى شكند
كنايهخار در جگر شكستن (رنج كشيدن و آزار ديدن) / استعارهسفر (آرزوى شاعر)

نازك آراى تن ساق گلى/ كه به جانش كشتم/ و به جان دادمش آب/ اى دريغا به برم مى شكند
استعارهتن ساق گل نازك  آراى (افكار و آرزوهاى شاعر)/ تكرارجان/

كنايهبه جان كشتم و به جان آب دادم (با تمام وجود كارى كردن)

دست ها مى سايم
كنايهدست ساييدن (در پى چيزى بودن)

تا درى بگشايم
كنايهدر گشودن (راهى پيدا كردن)

 بر عبث مى پايم/ كه به در كس آيد
كنايهبه در كس آيد (كسى آگاه و بيدار شود)

در و ديوار به هم ريخته شان
كنايهدر و ديوار به هم ريخته (اوضاع نابسامان جامعه)

بر سرم مى شكند
كنايهبر سرم مى شكند (مرا ناراحت كردن)

مى تراود مهتاب
استعارهتراويدن كه كار آب است به مهتاب نسبت داده شده است.

مى درخشد شب تاب
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نمادشب تاب (اميد اندك)

مانده پاى آبله از راه دراز
كنايهپاى آبله ماندن (دچار رنج و زحمت و آسيب شدن)

بر دم دهكده مردى تنها/ كوله بارش بر دوش
كنايهكوله بار بر دوش بودن (آماده ى حركت و سفر)

دست او بر در، مى گويد با خود/ غم اين خفته ى چند
استعارهخفته ى چند (مردم غفلت زده)

در چشم ترََم مى شكند
خواب

كنايهخواب در چشم شكستن (بى خوابى)

 درس بيست و چهارم
“

… يادم آمد، هان/ داشتم مى گفتم، آن شب نيز/ سورتِ سرماى دى بيدادها مى كردخوان هشتم
كنايهسورت سرماى دى بيدادها مى كرد (سرماى بسيار سوزان دى ماه بود)/ 

تشخيصسورت سرما بيداد كند

و چه سرمايى، چه سرمايى!
تكرارچه/ تكرارسرمايى

باد برف و سوز وحشتناك/ ليك، خوش بختانه آخر، سرپناهى يافتم جايى
گرچه بيرون تيره بود و سرد، هم چون ترس،

تشبيهبيرون به ترس

قهوه خانه گرم و روشن بود، هم چون شرم
تشبيهقهوه خانه به شرم / جناسگرم و شرم 

همگنان را خونِ گرمى بود
كنايهخون گرمى (صميمى و مهربانى)

قهوه خانه گرم و روشن، مرد نقّال آتشين پيغام،
حس آميزىآتشين پيغام

راستى كانون گرمى بود.
ايهام«گرم» (1- متضاد سرد 2- صميمى و مهربان)

درس بيست و چهارم
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مرد نقّال - آن صدايش گرم، نايش گرم،
حس آميزىصداى گرم/ مجازناى (سخن)

آن سكوتش ساكت و گيرا
اشتقاقسكوت و ساكت

و دَمش، چونان حديث آشنايش گرم/ راه مى رفت و سخن مى گفت
استعارهحديث آشنا (داستان هاى شاهنامه)/ تشبيهدم به حديث آشنا

چوب دستى منتشا مانند در دستش،
تشبيهمنتشا مانند مست شور و گرم گفتن بود. گفتن

حس آميزىگرم ى ميدانك خود را/ تند و گاه آرام مى پيمود.

صحنه تضادتند و آرام ، به كردار صدف بر گرد مرواريد،

همگنان خاموش/ گرد بر گردش
تشبيهبه كردار صدف / تناسبصدف و مرواريد / تكرارگرد 

پاى تا سر گوش
ً با دقت گوش دادن)/ اغراقپاى تا سر گوش/ 

كنايهپاى تا سر گوش (كاملا
تمثيل (ارسال المثل)پاى تا سرگوش

 « هفت خوان را زاد سرو مرو/، يا به قولى «ماخ سالار» آن گرامى مرد/ آن هريوه ىْ خوب و پاك آيين 
كرد؛-
روايت

جناسسرو و مرو/ جناسمرو و مرد/ جناسمرد و كرد

خوان هشتم را/ من روايت مى كنم اكنون،/ من كه نامم ماث»
تكرارمن

هم چنان مى رفت و مى آمد.
تضادمى رفت و مى آمد

هم چنان مى گفت و مى گفت و قدم مى زد
تكرارمى گفت

ه ى درد است/ شعر نيست ّ
«قصّه است اين، قصّه، آرى قص

ه تكرارقصّ اين عيار مهر و كين مرد و نامرد است و كين/ تضادمرد و نامرد
لف و نشرمهر و كين با مرد و نامرد/ تضادمهر

بى عيار و شعر محض خوب و خالى نيست/ هيچ - هم چون پوچ- عالى نيست
تشبيههيچ و پوچ / جناسخالى و عالى 
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اين گليم تيره بختى هاست
تشيبهگليم تيره بختى (تيره بختى به گليم)/ تشبيهاين به گليم

خيسِ خون داغ سُهراب و سياوش ها/ روكش تابوت تختى هاست …»
ايهام«داغ» (1- گرم 2- ماتم)/ تلميحاشاره به داستان سهراب و داستان سياوش

اندكى اسِتاد و خامش ماند/ پس هماواى خروش خشم

با صدايى مرتعش، لحنى رَجَز مانند و دردآلود،
تشبيهلحنى رجزمانند

خواند: آه، ديگر اكنون آن، عِماد تكيه و امّيد ايران شهر،
استعارهعماد تكيه (رستم) / مجازايرانشهر (مردم ايران)

شيرْمردِ عرصه ى ناوردهاى هول/ پول زال زر، جهان پهلو/ آن خداوند و سوار رخش بى مانند
آن كه هرگز- چون كليد گنج مرواريد-/ گم نمى شد از لبش لبخند،

تشبيهلبخند رستم به كليد گنج مرواريد

خواه روز صلح و بسته مهر را پيمان/ خواه روز جنگ و خورده بهر كين سوگند
تضادمهر و كين

آرى اكنون شير ايران شهر
استعارهشير ايران شهر (رستم)

تهمتن گرد سجستانى/ كوه كوهان، مرد مردستان/ رستم دستان

درتگِ تاريك ژرفِ چاه پهناور،
«-ِ»واج آرايى

كشته هر سو بر كف و ديواره هايش نيزه و خنجر،
تناسبنيزه و خنجر

چاه غدْر ناجوان مردان/ چاه پسَتان، چاه بى دردان
تكرارچاه

چاه  چونان ژرفى و پهناش، بى  شرميش ناباور/ و غم انگيز و شگفت آور،
تشبيهبى شرمى چاه به ژرفى و پهناى  چاه / تشخيصبى شرمى چاه 

آرى اكنون تهمتن با رخش غيرت مند/ در بنُ اين چاهِ آبش زهرِ شمشير و سنان، گم بود
تشخيصرخش غيرت مند/ تناسبشمشير و سنان

پهلوان هفت خوان، اكنون/ طعمه ى دام و دهان خوان هشتم بود
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استعارهدهان خوان هشتم (اضافه ى استعارى)/ تشخيصدهان خوان هشتم

و مى انديشيد/كه نبايستى بگويد هيچ

بس كه بى شرمانه و پست است اين تزوير/ چشم را بايد ببندد، تا نبيند هيچ …

بعد چندى كه گشودش چشم/ رخش خود را ديد
بس كه خونش رفته بود از تن،/ بس كه زهر زخم ها كاريش

تكراربس

گويى از تن حسّ و هوشش رفته بود و داشت مى خوابيد.
تناسبحس و هوش/ كنايهداشت مى خوابيد (داشت مى مرد)

او/ از تن خود- بس بتر از رخش-/ بى خبر بود و نبودش اعتنا با خويش.

رخش را مى ديد و مى پاييد./ رخش، آن طاق عزيز، آن تاى بى همتا
تكراررخش

رخش رخشنده/ با هزاران يادهاى روشن و زنده …
حس آميزىيادهاى روشن

گفت در دل: « رخش! طفلك رخش!/ آه

اين نخستين بار شايد بود/ كان كليد گنج مرواريد او گم شد.
استعارهكليد گنج مرواريد (لبخند)/ استعارهگنج مرواريد (دهان)/ استعارهمرواريد (دندان)

ناگهان انگار/ بر لب آن چاه/ سايه اى را ديد
او شغاد، آن نابرادر بود

ايهام«نابرادر» (1- برادر ناتنى 2- نامرد)

كه درون چَه نگه مى كرد و مى خنديد

و صداى شوم و نامردانه اش در چاهسار گوش مى پيچيد …
تشبيهچاهسار گوش (گوش به چاهسار)

باز چشم او به رخش افتاد- … امّا … واى!
ديد،/ رخش زيبا، رخش غيرت مند/ رخش بى مانند

تشخيصرخش غيرت مند

با هزارش يادبود خوب، خوابيده است
كنايهخوابيده است (مرده است)
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آن چنان كه راستى گويى/ آن هزاران يادبود خوب را در خواب مى ديده است …

بعد از آن تا مدّتى، تا دير،

يال و رويش را
تناسبيال و رو

هى نوازش كرد، هى بوييد، هى بوسيد،
جناسبوييد و بوسيد

رو به يال و چشم او ماليد…
تناسبيال و چشم / جناسرو و او 

مرد نقّال از صدايش ضجّه مى باريد
استعارهضجّه مى باريد (باريدن كه كار باران است به ضجّه نسبت داده شده است)

و نگاهش مثل خنجر بود
تشبيهنگاه به خنجر

« و نشست آرام، يال رخش در دستش،

باز با آن آخرين انديشه ها سرگرم
جنگ بود اين يا شكار؟ آيا/ ميزبانى بود يا تزوير؟

جناسيا و آيا

قصّه مى گويد كه بى شك مى توانست او اگر مى خواست
تشخيصقصه مى گويد

كه شغاد نابرادر را بدوزد- هم چنان كه دوخت -/ با كمان و تير
ايهام«نابرادر» (1- برادر ناتنى 2- نامرد)/ تناسبكمان و تير/ استعارهبا كمان و تير دوخت 

(دوختن كار نخ و سوزن است كه به كمان و تير نسبت داده شده است.)

بر درختى كه به زيرش ايستاده بود،/ و بر آن بر تكيه داده بود/ و درون چَه نگه مى كرد

قصّه مى گويد
تشخيصقصه مى گويد

اين برايش سخت  آسان بود و ساده بود
پارادوكسسخت آسان بود [اين پارادوكس بسيار ضعيف است چرا كه سخت در اين جا معنى بسيار مى دهد.]

هم چنان كه مى توانست او، اگر مى خواست،

 



92

كان كمند شصت خمّ خويش بگشايد ، گيره اى، سنگى/ و فرازآيد

و بيندازد به بالا، بر درختى

ور بپرسى راست، گويم راست
تكرارراست

قصّه بى شك راست مى گويد.
تشخيصقصّه راست مى گويد

مى توانست او، اگر مى خواست/ليك …»

  درس بيست و پنجم

صداى پاى آب“
اهل كاشانم/ روزگارم بد نيست

ه نانى دارم، خرده هوشى، سر سوزن ذوقى ّ
تك

مجازنان (روزى)

مادرى دارم، بهتر از برگ درخت/ دوستانى، بهتر از آب روان
تكراربهتر

و خدايى كه در اين نزديكى است
تلميحنحن اقرب اليه من حبل الوريد
لاى اين شب بوها، پاى آن كاج بلند …

تضادشب بو و كاج (به لحاظ ارتفاع) / جناسلا و پا 

من مسلمانم،/ قبله ام يك گل سرخ
نمادگل سرخ (عشق و قلب انسان و زيبايى هاى جهان)

چشمه، مُهرم نور
جانمازم

نمادچشمه (پاكى و جوشش و لطافت و روشنى)/ نمادنور (پرتو ايزدى)/ تناسبجانماز و مهر

دشت، سجّاده ى من
مجازدشت (همه ى گستره ى زمين)

من وضو با تپش پنجره ها مى گيرم
استعارهتپش پنجره (اضافه ى استعارى)

  درس بيست و پنجم
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در نمازم جريان دارد ماه، جريان دارد طيف
تكرارجريان دارد

سنگ از پشت نمازم پيداست …
نيّت
كنايهخلوص

ذرّات نمازم متبلور شده است
همه

كنايهنمازم سرشار از لطافت است

من نمازم را وقتى مى خوانم/ كه اذانش را باد گفته باشد سر گل دسته ى سرو/ من نمازم را پى تكبيرة 
ِ علف مى خوانم/ پى « قد قامتِ» موج …

الاحرام
تشبيهگل دسته ى سرو(سرو به گل دسته)/ تشخيصباد اذان گفته باشد/ جناسسر و سرو

استعارهتكبيره  الاحرام علف (اضافه ى استعارى)/ تشخيصتكبيرة الاحرام علف/ استعارهقد قامت 
موج (اضافه ى استعارى)/ تشخيصقد قامت موج/ تلميحيسبّح الله ما فى السّموات و ما فى الارض

اهل كاشانم/ پيشه ام نقّاشى است
گاه گاهى قفسى مى سازم با رنگ، مى فروشم به شما

استعارهقفس (تابلوى نقاشى)

 تا به آواز شقايق كه در آن زندانى است،
پارادوكسزندانى بودن آواز شقايق / تشخيصآواز شقايق

دل تنهايى تان تازه شود
استعارهدل تنهايى (اضافه ى استعارى) / واج آرايىتكرار «ت»

چه خيالى، چه خيالى، … مى دانم
تكرارچه خيالى

پرده ام بى جان است
مجازپرده (نقاشى)

ِ نقّاشى من بى ماهى است …

خوب مى دانم، حوض
ّاشى به حوض) /  ّاشى (نق ّاشى من نيست./ تشبيهحوض نق و حركت در نق

كنايهحيات و ماهى
تناسبحوض

من نمى دانم/ كه چرا مى گويند، اسب حيوان نجيبى است، كبوتر زيباست
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تناسباسب و كبوتر

و چرا در قفس هيچ كسى كركس نيست.
واج آرايىتكرار «س» 

گل شبدر چه كم از لاله ى قرمز دارد؟
تناسبگل و لاله

چشم ها را بايد شست، جور ديگر بايد ديد،
كنايهچشم ها را بايد شست (تغيير در نحوه ى نگرش)

كار ما نيست شناسايى «راز» گل سرخ،/كار ما شايد اين است
تكراركار ما

كه ميان گل نيلوفر و قرن/ پى آواز حقيقت بدويم.
تشبيهآواز حقيقت (حقيقت به آواز) / نمادگل نيلوفر (آموخته هاى عرفانى)

پيش از تو …“
نداشت شدن  دريا  معنى  آب  تو  از  پيش 

شب مانده بود و جرأت فردا شدن نداشت
استعارهآب (نيروهاى انقلابى)/ استعارهشب (ظلم و ستم)/ نمادشب (ظلم و ستم)/ 

كنايهمصراع اول (تفرقه ى نيروهاى انقلابى)/ تشخيصشب جرأت نداشت/ تناسبآب و دريا

كبود ــرزخ  ب آن  در  رود  ــود  ب نداشتبسيار  شدن  دريا  ــره ى  زَه دريـــغ،  امّا 
استعارهرود (نيروهاى انقلابى)/ استعارهبرزخ كبود (ايرانِ دورانِ شاه)/ جناسبود و رود/ 

كنايهكل بيت (تفرقه  ى نيروهاى انقلابى)/ تشخيصرود زهره نداشت/ جناسبود و كبود/ 
تناسبرود و دريا

بى بهار خاك  آن  سوخته،  كوير  آن  نداشتدر  شدن  زيبا  ــازه ى  اج علف  حتى 
استعارهكوير سوخته (ايرانِ دورانِ شاه)/ استعارهخاك بى بهار (ايرانِ دورانِ شاه)/ 

استعارهعلف (كوچك ترين زيبايى)/ تشخيصعلف اجازه نداشت/ تناسبخاك، بهار و علف

بهار شانه ى  زمين  عميقِ  در  بود  نداشتگم  شدن  پيدا  زمينه ى  ولى  بى تو 
استعارهشانه ى بهار (اضافه ى استعارى)/ تشخيصشانه ى بهار/ ايهام«ولى» (1- امّا 2- ولى 

امر)/ جناسزمين و زمينه/ تضادگم و پيدا

سنگ هراس  از  ولى  صاف،  اگرچه  نداشتدل ها  شدن  تماشا  ميل  و  بود  آيينه 
استعارهسنگ (ظلم و ستم و شكنجه)/ تشبيهدل ها به آيينه/ تشخيصدل ها ميل تماشا شدن 

نداشت/ كنايهكل بيت (خفقان)/ تضادسنگ و آيينه
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نداشتچون عقده اى به بغض فرو بود حرف عشق واشدن  سرِ  هميشه  تا  عقده  اين 
ايهام تناسب«عقده» (1- عقده 2- گره، در اين معنى كه مدّ نظر نيست  با «واشدن» تناسب دارد.)/ 
تشبيهچون عقده اى/ مجازسر (قصد)/ تكرار«عقده»/ تشخيصعقده قصد واشدن نداشت 

/ تشبيهحرف عشق

 




